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COMMISSION DE L'INTÉRIEUR, 
DES AFFAIRES GÉNÉRALES ET 

DE LA FONCTION PUBLIQUE 

COMMISSIE VOOR DE 
BINNENLANDSE ZAKEN, DE 
ALGEMENE ZAKEN EN HET 

OPENBAAR AMBT 
 

du 

 

MERCREDI 06 JUIN 2012 

 

Après-midi 

 

______ 

 

 

van 

 

WOENSDAG 06 JUNI 2012 

 

Namiddag 

 

______ 

 

 

 

 

La discussion des questions est ouverte à 15 h 07 

par M. Siegfried Bracke, président. 

 

De behandeling van de vragen vangt aan om 

15.07 uur. De vergadering wordt voorgezeten door 

de heer Siegfried Bracke. 

 

01 Question de M. Tanguy Veys à la vice-

première ministre et ministre de l'Intérieur et de 

l'Égalité des chances sur "la mise en place d'un 

central d'appels pour les accidents de la 

circulation" (n° 11265) 

 

01 Vraag van de heer Tanguy Veys aan de vice-

eersteminister en minister van Binnenlandse 

Zaken en Gelijke Kansen over "de realisatie van 

een centrale meldkamer bij verkeersongevallen" 

(nr. 11265) 

 

01.01  Tanguy Veys (VB): Le 24 avril dernier, un 

accident impliquant cinq véhicules mais qui n'a fait 

qu'un blessé léger et à la suite duquel aucun 

véhicule n'a dû être évacué a entraîné une fois de 

plus des kilomètres de file sur les voies d'accès à 

Bruxelles. Touring a, dès lors, plaidé une fois 

encore pour une gestion plus efficace des incidents 

et, surtout, pour la mise en place d'un central 

d'appels. 

 

01.01  Tanguy Veys (VB): Een licht ongeluk 

waarbij vijf voertuigen betrokken waren, er één licht 

gewonde viel en geen wagens moesten worden 

getakeld, zorgde op 24 april eens te meer voor 

urenlang fileleed op de toegangswegen naar 

Brussel. Touring pleitte hierop nog maar eens voor 

een efficiënter incidentbeheer en vooral voor een 

centrale meldkamer.  

 

D'après Touring, pareil dispatching central 

permettrait de réaliser une économie s'élevant 

jusqu'à 40 % sur les 8 millions d'heures perdues 

actuellement et dont le coût se chiffre à environ 

30 millions d'euros. 

 

Volgens Touring kan met zo een centrale 

meldkamer tot 40 procent bespaard worden op de 

huidige 8 miljoen ‘verliesuren’, die ons circa 

30 miljoen euro kosten.  

 

Pourquoi ce dispatching central n'est-il toujours pas 

mis en place? 

 

Waarom werd er nog steeds geen centrale 

meldkamer opgericht?,  

 

01.02  Joëlle Milquet, ministre (en néerlandais): La 

rapidité de la gestion des accidents n'est pas 

seulement fonction de la célérité du central 

d'appels. La qualité des accords et une coordination 

efficace entre les différents services de secours, 

mais aussi avec les gestionnaires de la voirie et les 

services de dépannage, déterminent dans une large 

mesure la rapidité avec laquelle les axes concernés 

01.02 Minister Joëlle Milquet (Nederlands): Het 

snel afwikkelen van een incident wordt niet alleen 

door de snelheid van de meldkamer bepaald. Ook 

goede afspraken en een dito coördinatie tussen de 

diverse hulpdiensten, maar ook met de 

wegbeheerders en takeldiensten, zijn in grote mate 

bepalend voor de snelheid waarmee de wegen 

vrijkomen. 
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peuvent être libérés. 

 

La configuration actuelle prévoit un central d'appels 

par province et un central d'appel pour la Région de 

Bruxelles-Capitale. Je dois m'en tenir en la matière 

aux décisions prises en Conseils des ministres le 

6 avril 2006 et le 17 juillet 2009. Cette configuration 

permet d'assurer sûrement et efficacement la 

gestion des appels et le dispatching des moyens 

mis en œuvre par les services de secours. 

 

Il me paraît évidemment utile d'examiner si un 

agrandissement d'échelle s'accompagnerait d'un 

gain d'efficacité. 

 

La gestion des accidents, l'amélioration des accords 

et l'organisation de tous les services concernés lors 

d'accidents de la circulation ne relèvent pas, ou pas 

exclusivement, de ma compétence. Il s'agit, en 

effet, d'entreprises privées et/ou de services 

régionaux. 

 

La ministre flamande, Mme Crevits, et mon 

prédécesseur, la ministre Turtelboom, ont pris des 

initiatives dans le passé pour améliorer la 

coopération entre tous les services jouant un rôle 

lors d'accidents de la circulation.   

 

 

 

De huidige configuratie is één meldkamer per 

provincie en één meldkamer voor het Brussels 

Hoofdstedelijk Gewest. Ik ben wat dit betreft aan de 

ministerraadbeslissingen van 6 april 2006 en 17 juli 

2009 gebonden. Deze configuratie maakt een veilig 

en efficiënt beheer van de oproepen en dispatching 

van de middelen van de hulpdiensten mogelijk. 

 

 

Uiteraard vind ik het nuttig om te onderzoeken of 

een schaalvergroting ook de efficiëntie kan 

vergroten.  

 

Voor incidentmanagement, betere afspraken en 

organisatie van alle betrokken diensten bij 

verkeersongevallen ben ik niet of niet alleen 

bevoegd. Het gaat immers om privébedrijven of om 

lokale en/of gewestelijke diensten.  

 

 

Vlaams minister Crevits en mijn voorganger 

minister Turtelboom hebben in het verleden 

initiatieven genomen om alle diensten die bij 

verkeersongevallen actief zijn, beter te doen 

samenwerken.  

 

Mes services participent à des groupes de travail 

qui se réunissent pour discuter du sujet. Aucune 

solution définitive n'a encore été trouvée. Un projet 

pilote tente de vérifier comment la police pourrait 

aboutir plus rapidement à des constatations par le 

recours aux technologies modernes. Je tiendrai la 

commission informée des résultats. 

 

Après une réunion avec les Régions, il a été 

convenu de créer des groupes de travail 

supplémentaires, notamment pour se pencher sur 

la question de l'utilisation de caméras intelligentes.  

 

Mijn diensten maken deel uit van werkgroepen die 

over deze aangelegenheid samenkomen. 

Definitieve oplossingen zijn nog niet uit de bus 

gekomen. Er loopt een proefproject waarin men 

nagaat hoe de politie met moderne technologie 

sneller tot vaststellingen kan komen. Ik zal de 

commissie over de resultaten informeren.  

 

Na een vergadering met de Gewesten werd er 

afgesproken om bijkomende werkgroepen op te 

richten, onder meer over het inschakelen van 

slimme camera’s.  

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

02 Question de M. Michel Doomst à la vice-

première ministre et ministre de l'Intérieur et de 

l'Égalité des chances sur "la décision du 

Conseil d'État concernant le nouveau système de 

vote" (n° 11275) 

 

02 Vraag van de heer Michel Doomst aan de vice-

eersteminister en minister van Binnenlandse 

Zaken en Gelijke Kansen over "de uitspraak van 

de Raad van State inzake het nieuwe 

stemsysteem" (nr. 11275) 

 

02.01  Michel Doomst (CD&V): Le Conseil d'État a 

formulé des critiques sur le nouveau système de 

vote. La ministre entend-elle le maintenir?  

 

02.01  Michel Doomst (CD&V): De Raad van State 

heeft kritiek op het nieuwe stemsysteem. Blijft de 

minister vasthouden aan het nieuwe systeem? 

 

02.02  Joëlle Milquet, ministre (en néerlandais): Le 

ministre flamand des affaires administratives a 

défendu le nouveau système après l'avis du Conseil 

d'État. Je ne puis que me rallier à sa position.  

 

02.02 Minister Joëlle Milquet (Nederlands): De 

Vlaamse minister van Bestuurszaken heeft het 

nieuwe systeem naar aanleiding van het advies van 

de Raad van State verdedigd. Ik kan mij hierbij 

alleen maar aansluiten. 
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Équiper, comme le suggère le Conseil d’État tous 

les isoloirs d’un lecteur de code-barres que 

l’électeur pourrait utiliser pour scanner son vote est 

irréaliste d’un point de vue technique, mais 

également financier. 

 

Après concertation et compte tenu de la position de 

mon homologue du gouvernement flamand, la 

mesure ne me paraît pas indispensable pour le 

moment. Des améliorations, adaptations ou 

extensions du système ne sont actuellement pas à 

l’ordre du jour. Nous pourrons réévaluer la question 

lorsque nous disposerons des nouveaux 

équipements. Le cas échéant, cela ne se ferait qu’à 

l’issue des élections communales et provinciales. 

 

Hier, j’ai vu et testé les nouvelles machines. Le 

système est impressionnant et efficace. Il est rapide 

et le scannage permet d’obtenir rapidement une 

preuve concrète du vote émis. Je pense dès lors 

qu’il ne présente aucun risque.  

 

Het uitrusten van alle stemhokjes met een 

barcodelezer die de kiezer kan gebruiken om zijn 

stem te scannen, zoals de Raad van State voorstelt, 

is om technische maar ook om financiële redenen 

niet haalbaar. 

 

Na overleg en gelet op het standpunt van mijn 

Vlaamse collega, vind ik de maatregel momenteel 

niet nodig. Op dit ogenblik zijn verbeteringen, 

aanpassingen of uitbreidingen van het systeem niet 

aan de orde. Pas als er nieuwe toestellen zijn, 

kunnen we opnieuw oordelen. Uiteraard gebeurt dat 

pas na de gemeenteraads- en 

provincieraadsverkiezingen, indien daartoe 

aanleiding zou bestaan. 

 

Ik heb gisteren de nieuwe toestellen gezien en 

getest. Het is een indrukwekkend en doeltreffend 

systeem. Het werkt snel en door de scanning heeft 

men een echt bewijs in handen. Ik denk dus dat wij 

hiermee geen risico lopen. 

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

03 Question de M. Bert Schoofs à la ministre de 

la Justice sur "la venue du club de motards 

néerlandais Satudarah MC à Anvers" (n° 11371) 

 

03 Vraag van de heer Bert Schoofs aan de 

minister van Justitie over "de komst van de 

Nederlandse motorbende 'Satudarah MC' naar 

Antwerpen" (nr. 11371) 

 

03.01  Bert Schoofs (VB): Le club de motards 

Satudarah Motor Club traîne une réputation 

sulfureuse en raison de ses liens avec la criminalité 

organisée, son implication dans des affaires 

d’assassinats, de drogue et d’extorsion. Il voudrait à 

présent créer un "chapitre" à Anvers. L’année 

dernière, le club a régulièrement fait la une de la 

presse néerlandaise à la suite de l’annulation de 

nombreuses concentrations de motards par crainte 

d’échauffourées entre les membres de Satudarah et 

des Hell’s Angels. 

 

Quelle priorité la ministre accorde-t-elle à ce 

phénomène? Où en est la surveillance de 

Satudarah et d’autres bandes de motards comme 

les Hell’s Angels, les Outlaws et les Bandidos? Les 

effectifs de la cellule d’enquête Highsider sont-ils 

suffisants? Des membres de ces bandes font-ils 

l’objet d’informations ou d’instructions judiciaires? 

Une interdiction des clubs de motards est-elle 

envisagée et une telle mesure est-elle juridiquement 

possible?  

 

03.01  Bert Schoofs (VB): Satudarah Motor Club 

heeft een beruchte reputatie wegens betrokkenheid 

bij georganiseerde criminaliteit, moord, drugs en 

afpersing. Deze club wil in Antwerpen een 

zogenaamde ‘chapter’ oprichten. De club kwam 

vorig jaar in Nederland meermaals in het nieuws 

toen daar heel wat motorevenementen werden 

afgelast uit vrees voor rellen tussen Satudarah en 

de Hells Angels.  

 

 

 

Welke graad van prioriteit geeft de minister 

hieraan? Hoever staat het met de screening van 

Satudarah en andere motorbendes zoals Hells 

Angels, Outlaws en Bandidos? Is de onderzoekscel 

Highsider voldoende bemand? Zijn er gerechtelijke 

of opsporingsonderzoeken naar leden van die 

bendes? Wordt een verbod op motorbendes 

overwogen en is zulks juridisch haalbaar?  

 

03.02 Minister Joëlle Milquet (en néerlandais): 

L’équipe Highsider de la Direction de la lutte contre 

la Criminalité organisée de la police judiciaire 

fédérale observe attentivement le phénomène des 

bandes de motards et à la création de chaque 

03.02 Minister Joëlle Milquet (Nederlands): Het 

fenomeen van de motorbendes wordt op de voet 

gevolgd door het team Highsider van de Directie 

van de Bestrijding van de georganiseerde 

criminaliteit (DJC) van de federale gerechtelijke 
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nouveau "chapitre", celui-ci rejoint la liste nationale 

des groupements à surveiller, sur proposition de 

l’équipe Highsider. La surveillance du chapitre 

anversois du Satudarah Motor Club récemment 

créé a été activée.  

 

politie. Telkens wanneer een nieuw ‘chapter’ wordt 

opgericht, komt deze op voorstel van Highsider 

terecht op de nationale lijst van de te volgen 

groeperingen. De screening van het onlangs te 

Antwerpen opgerichte chapter van de Satudarah 

Motor Club is volop aan de gang. 

 

Des membres de bandes de motards font l'objet de 

diverses enquêtes judiciaires. Il convient de 

s'adresser à la ministre de la Justice pour de plus 

amples informations à ce sujet.  

 

Une interdiction générale des bandes de motards 

n'est pas réaliste. Certaines bandes pourraient 

toutefois être condamnées en tant que milices 

privées mais cela n'est pas encore arrivé. Un 

nouveau projet de loi devrait mettre en place de 

nouvelles conditions légales.  

 

Er lopen diverse gerechtelijke onderzoeken tegen 

leden van motorbendes. Voor nadere informatie 

daarover, verwijs ik naar de minister van Justitie.  

 

 

Een algemeen verbod op motorbendes is niet 

haalbaar. Wel kan een bepaalde motorbende als 

private militie worden veroordeeld, maar dat is 

totnogtoe niet gebeurd. Een nieuw wetsontwerp zal 

nieuwe wettelijke voorwaarden creëren.  

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

04 Question de M. Michel Doomst à la vice-

première ministre et ministre de l'Intérieur et de 

l'Égalité des chances sur "le recours aux 

militaires en remplacement d'agents" (n° 11454) 

 

04 Vraag van de heer Michel Doomst aan de vice-

eersteminister en minister van Binnenlandse 

Zaken en Gelijke Kansen over "de inzet van 

militairen ter vervanging van agenten" (nr. 11454) 

 

04.01 Michel Doomst (CD&V): La ministre veut 

préparer 300 militaires pour servir de réserve à la 

police fédérale et pouvoir faire face rapidement à 

des situations difficiles dans la capitale et ses 

environs. Certains corps de police ont réagi plutôt 

négativement. Le cabinet de la ministre n'a pas 

confirmé ni infirmé l'existence de ce projet. Quelle 

est la vision de la ministre? 

 

04.01  Michel Doomst (CD&V): De minister wil 

300 militairen klaarstomen om voor de federale 

politie als reserve te functioneren die snel het hoofd 

kan bieden aan moeilijkheden in en rond de 

hoofdstad. Sommige politiekorpsen hebben daarop 

eerder negatief gereageerd. Het kabinet van de 

minister heeft dit plan bevestigd noch ontkend. Hoe 

ziet de minister dit? 

 

04.02  Joëlle Milquet, ministre (en néerlandais): Je 

souhaite trouver, avec les ministres de la Défense 

et de la Justice, une solution mixte pour la création 

d'un corps de sécurité pour des lieux stratégiques. 

Je me suis concertée avec le ministre De Crem sur 

ce point la semaine dernière. Ce corps se verrait 

confier certaines missions de sécurité qui sont 

attribuées à la police aujourd'hui mais qui n'exigent 

pas de compétences policières spécifiques, comme 

la surveillance des ambassades, d'organisations 

internationales ou européennes ou encore 

d'institutions judiciaires. 

 

Nous voulons obtenir une solution rapide et 

pragmatique sans trop de débats. Une proposition 

comportant plusieurs options sera soumise au 

cabinet restreint dans les meilleurs délais. Ce projet 

pourrait aussi être relié au projet de carrière courte 

à la Défense.   

 

04.02 Minister Joëlle Milquet (Nederlands): Samen 

met de ministers van Defensie en Justitie wil ik een 

gemengde oplossing vinden voor de oprichting van 

een beveiligingskorps voor strategische plaatsen. 

Vorige week heb ik hierover overlegd met minister 

De Crem. Dit korps zou belast worden met 

bepaalde beveiligingstaken die vandaag zijn 

toegewezen aan de politie maar die geen specifieke 

politionele bevoegdheden vereisen, zoals de 

bewaking van ambassades, internationale of 

Europese organisaties of justitiële instellingen.  

 

 

We willen een snelle en pragmatische oplossing 

zonder veel discussies. We zullen zo snel mogelijk 

een voorstel met meerdere opties voorleggen aan 

het kernkabinet. We zouden het ook kunnen 

verbinden met het project van Defensie over een 

korte loopbaan voor militairen.  

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

05 Question de M. Michel Doomst à la vice- 05 Vraag van de heer Michel Doomst aan de vice-
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première ministre et ministre de l'Intérieur et de 

l'Égalité des chances sur "l'installation de DAE 

dans les voitures de police" (n° 11455) 

 

eersteminister en minister van Binnenlandse 

Zaken en Gelijke Kansen over "het installeren 

van AED's in politievoertuigen" (nr. 11455) 

 

05.01  Michel Doomst (CD&V): Il semble que la 

zone de police Bruxelles-Capitale Ixelles ait lancé 

un projet-pilote d’installation de défibrillateurs 

externes automatiques (DEA) dans des véhicules 

de police. Quel est le résultat du projet et son 

extension à d’autres zones de police est-elle 

envisagée? 

 

05.01  Michel Doomst (CD&V): Naar verluidt heeft 

de politiezone Bussel Hoofdstad Elsene een 

proefproject gestart inzake het plaatsen van 

automatische externe defibrillators (AED) in 

politievoertuigen. Wat is het resultaat daarvan? 

Wordt de uitbreiding naar andere zones 

overwogen?  

 

05.02  Joëlle Milquet, ministre (en néerlandais): 

Entre décembre 2006 et décembre 2009, un millier 

de policiers de la zone de police Bruxelles-Capitale 

Ixelles ont été formés dans le cadre de ce projet. La 

formation a depuis été intégrée dans la formation 

de base d’inspecteur. La zone possède 

29 défibrillateurs et 4 interventions ont été 

enregistrées à ce jour. 

 

Le dispositif présente des avantages et des 

inconvénients. Un défibrillateur augmente les 

chances de survie d’une victime d’un arrêt 

cardiaque et la police est donc en mesure de 

sauver des vies. Effectuant des patrouilles en 

permanence, elle arrive parfois plus rapidement sur 

les lieux qu’une ambulance. De plus, la répartition 

géographique des DEA est optimisée sur le 

territoire de la zone. L’inconvénient: le prix de 

l’équipement. Un DEA coûte près de 2 000 euros. 

Les résultats du projet me semblent positifs, mais il 

appartient aux autorités locales de décider de 

déployer ou non des DEA. La police fédérale n’a 

pas encore installé de DEA dans les véhicules 

d’intervention et le niveau central des zones de 

police ne possède pas de vue d’ensemble des 

zones de police utilisant un DEA.   

 

05.02 Minister Joëlle Milquet (Nederlands): 

Tussen december 2006 en december 2009 werd 

een duizendtal politiemensen van de politiezone 

Brussel Hoofdstad Elsene opgeleid in het kader van 

dat project. Ondertussen is de opleiding 

geïntegreerd in de basisopleiding voor inspecteur. 

De zone beschikt over 29 defibrillatoren en er 

werden ondertussen vier interventies geregistreerd.  

 

Er zijn argumenten pro en contra. De politie kan 

levens redden omdat de overlevingskansen van een 

slachtoffer van een hartstilstand toenemen. 

Aangezien de politie voortdurend patrouilleert is zij 

soms sneller ter plaatse dan een ambulance. 

Bovendien wordt de geografische spreiding van de 

AED’s over het grondgebeid van de zone 

geoptimaliseerd. Een tegenargument is de prijs: 

een AED kost ongeveer 2.000 euro. Ik meen dat de 

resultaten van het project heel positief zijn, maar het 

komt aan de lokale overheden toe om te beslissen 

of zij al dan niet AED’s willen implementeren. De 

federale politie heeft nog geen AED’s geïnstalleerd 

in de interventievoertuigen en er bestaat op het 

centrale niveau van de politiezones geen overzicht 

van de zones die een AED gebruiken. 

 

À l'occasion d'une visite que j'ai rendue aux 

pompiers bruxellois en compagnie du ministre 

régional, nous avons décidé de cartographier les 

endroits où se trouvent des DAE dans les services 

d'incendie, de police ou de secours. Nous 

collaborons de manière à ce que, par exemple, des 

DAE soient installés dans les grands magasins et 

qu'une meilleure formation soit dispensée.  

 

Toen ik in Brussel samen met de gewestelijke 

minister een bezoek bracht aan de brandweer, 

hebben wij besloten om een geografisch overzicht 

op te maken van de plaatsen waar AED-toestellen 

zich bevinden bij brandweer, politie en hulpdiensten. 

We werken samen, zodat bijvoorbeeld in grote 

winkels een AED wordt geplaatst en er ook in een 

betere opleiding wordt voorzien.  

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

06 Question de M. Michel Doomst à la vice-

première ministre et ministre de l'Intérieur et de 

l'Égalité des chances sur "la consommation de 

drogue par les agents de police" (n° 11456) 

 

06 Vraag van de heer Michel Doomst aan de vice-

eersteminister en minister van Binnenlandse 

Zaken en Gelijke Kansen over "het druggebruik 

bij politieagenten" (nr. 11456) 

 

06.01  Michel Doomst (CD&V): Sous la législature 

précédente a été mis sur pied un groupe de travail 

chargé de traiter le problème de la consommation 

06.01  Michel Doomst (CD&V): Tijdens de vorige 

regeerperiode werd een werkgroep opgestart over 

druggebruik bij politieagenten. Heeft deze 
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de drogue chez les agents de police. Ce groupe de 

travail a-t-il déjà formulé des propositions?  

 

werkgroep al voorstellen gedaan? 

 

06.02  Joëlle Milquet, ministre (en néerlandais): La 

CCT n° 100 concernant la mise en œuvre d’une 

politique préventive en matière d’alcool et de 

drogues dans l’entreprise a impulsé diverses 

initiatives existantes dans de nombreuses 

entreprises privées. Quoique cette CCT ne soit pas 

applicable au secteur public, la police fédérale a 

pris l’initiative de créer un groupe de travail faisant 

partie intégrante de la politique générale et 

s’inscrivant dans le cadre de la fonction exemplative 

de la police.  

 

Le choix a été fait de suivre une approche intégrée 

et intégrale. La composition de ce groupe de travail 

est à la fois multidisciplinaire et hétérogène. Un 

expert externe accompagne la mise en œuvre.  

 

Au cours d’une première phase, une déclaration de 

politique générale est rédigée. Durant la seconde 

phase, des actions plus concrètes seront préparées 

afin de réaliser ces objectifs. Les travaux 

s’articuleront autour de quatre axes: réglementation, 

procédure, assistance et formation.  

 

La première phase vient d’être bouclée. Notre 

objectif est de boucler la seconde phase d’ici fin 

2012. 

 

Ce groupe de travail ne veut ni faire une analyse de 

la situation ni étudier la consommation de drogue 

dans les rangs des fonctionnaires de police. Il 

ambitionne en revanche d’amorcer une politique 

préventive en matière de consommation d’alcool et 

de drogue. 

 

06.02 Minister Joëlle Milquet (Nederlands): De cao 

nr. 100 over het voeren van een preventief alcohol- 

en drugsbeleid gaf een impuls aan diverse 

bestaande initiatieven binnen tal van private 

ondernemingen. Hoewel deze cao niet van 

toepassing is op de overheidssector nam de 

federale politie het initiatief om een werkgroep op te 

starten als onderdeel van het algemene beleid en in 

het raam van de voorbeeldfunctie van de politie. 

 

 

 

Er werd gekozen voor een geïntegreerde en 

integrale aanpak. De werkgroep is multidisciplinair 

en heterogeen samengesteld. Het doorloopproces 

wordt begeleid door een externe deskundige. 

 

In een eerste fase wordt er een algemene 

beleidsverklaring opgesteld. In een tweede fase 

worden meer concrete acties uitgewerkt om deze 

doelstellingen te realiseren. Er wordt gewerkt rond 

vier pijlers: regelgeving, procedure, hulpverlening en 

vorming. 

 

De eerste fase is nu afgerond. Het is de bedoeling 

om de tweede fase af te ronden tegen eind 2012. 

 

 

De werkgroep wil noch een analyse maken van de 

situatie noch een onderzoek voeren naar 

druggebruik bij politiepersoneel, maar wil wel een 

preventief beleid opstarten inzake alcohol- en 

druggebruik. 

 

La police fédérale prépare actuellement le plan 

global de prévention 2013-2017 dans le cadre de la 

réglementation relative au bien-être sur le lieu de 

travail. La mise en œuvre d’une politique préventive 

en matière d’alcool et de drogue à la police fédérale 

sera l’un des thèmes traités dans le cadre de ce 

plan.  

 

De federale politie bereidt momenteel het globaal 

preventieplan 2013-2017 voor in het kader van de 

reglementering van het welzijn op het werk. Een 

preventief alcohol- en drugsbeleid bij de federale 

politie zal een van de items zijn. 

 

L'incident est clos. 

 

Le président: La question n° 11457 de 

Mme Slegers est reportée.  
 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: Vraag nr. 11457 van mevrouw 

Slegers wordt uitgesteld. 

 

07 Question de M. André Frédéric à la vice-

première ministre et ministre de l'Intérieur et de 

l'Égalité des chances sur "le devoir de réserve 

des policiers quant à leur prise de position 

politique en public" (n° 11463) 

 

07 Vraag van de heer André Frédéric aan de vice-

eersteminister en minister van Binnenlandse 

Zaken en Gelijke Kansen over "de plicht tot 

terughoudendheid van de politieagenten met 

betrekking tot een politieke stellingname in het 

openbaar" (nr. 11463) 
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07.01  André Frédéric (PS): Certains policiers 

toujours en fonction prennent dans les médias des 

positions politiques tranchées. Le commissaire-

divisionnaire Dirco (directeur coordinateur) de 

Bruxelles donne régulièrement des avis politiques et 

sociétaux, fort à droite d’ailleurs, dans des débats 

télévisés. 

 

 

Est-il normal qu'un policier en fonction puisse 

donner régulièrement un avis politique et sociétal 

lors de débats télévisés? À quel titre intervient-il? A-

t-il eu une autorisation pour participer à ces débats? 

Est-il rémunéré pour ses prestations? Un policier 

n'est-il pas soumis à un devoir de réserve quant à 

ses opinions sociétales et politiques, du moins dans 

la sphère publique? 

 

07.01  André Frédéric (PS): Sommige 

politieambtenaren nemen in de media uitgesproken 

politieke standpunten in, ook al zijn ze nog in 

actieve dienst. De hoofdcommissaris DirCo 

(directeur coördinator) van Brussel geeft zo tijdens 

televisiedebatten regelmatig lucht aan zijn – 

overigens vrij rechtse – politieke en 

maatschappelijke opvattingen. 

  

Is het normaal dat een dienstdoende 

politieambtenaar tijdens televisiedebatten 

regelmatig politieke en maatschappelijke 

opvattingen kan verkondigen? In welke 

hoedanigheid spreekt hij dan? Heeft hij 

toestemming gekregen om aan die debatten deel te 

nemen? Krijgt hij daar een vergoeding voor? Moet 

een politieambtenaar bij het verkondigen van 

maatschappelijke en politieke opvattingen – zeker in 

het openbaar – niet enige terughoudendheid aan de 

dag leggen?  

 

07.02  Joëlle Milquet, ministre (en français): 

Initialement, le commissaire-divisionnaire Jacques 

Deveaux avait reçu du commissaire général une 

autorisation pour apporter l’éclairage policier à une 

émission radio orientée sur des faits divers. 

 

 

Adaptée depuis quelques mois pour la télévision, 

l’émission aborde des sujets beaucoup plus larges. 

La commissaire générale et moi avons décidé qu’il 

fallait évaluer l’opportunité de cette participation à 

une émission qui, par les propos politiques qui s’y 

échangent, est beaucoup moins compatible avec la 

présence d'un représentant d'un corps policier. 

 

07.02 Minister Joëlle Milquet (Frans): 

Oorspronkelijk had hoofdcommissaris Jacques 

Deveaux van de commissaris-generaal 

toestemming gekregen om in een radioprogramma 

het standpunt van de politie over een aantal 

uiteenlopende onderwerpen te vertolken. 

  

Dat programma werd enkele maanden geleden 

omgevormd tot een televisieprogramma, waarin 

veel bredere onderwerpen aan bod komen. De 

commissaris-generaal en ikzelf hebben besloten dat 

er diende te worden nagegaan of het wel opportuun 

is dat er een vertegenwoordiger van het politiekorps 

deelneemt aan een programma dat zich door de 

politieke discussies die erin worden gevoerd, daar 

veel minder toe leent. 

 

07.03  André Frédéric (PS): Merci. Je serai très 

attentif à cette évaluation. J’estime que les policiers 

ont autre chose à faire que de participer à des 

reality shows, d’autant plus inadéquats que des 

messages politiques s’y ajoutent. 

 

07.03  André Frédéric (PS): Bedankt. Ik zal met 

aandacht volgen welke lering er uit die zaak wordt 

getrokken. Ik vind dat politieagenten wel betere 

dingen te doen hebben dan deelnemen aan reality-

tv, zeker als er ook nog eens politieke standpunten 

worden ingenomen.  

 

L'incident est clos. 

 

Le président: La question n° 11512 de Mme Rutten 

est transformée en question écrite. 

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: Vraag nr. 11512 van mevrouw 

Rutten wordt omgezet in een schriftelijke vraag.  

 

08 Question de Mme Jacqueline Galant à la vice-

première ministre et ministre de l'Intérieur et de 

l'Égalité des chances sur "le remboursement des 

primes imposé aux motards de la police" 

(n° 11564) 

 

08 Vraag van mevrouw Jacqueline Galant aan de 

vice-eersteminister en minister van Binnenlandse 

Zaken en Gelijke Kansen over "de terugvordering 

van premies van motoragenten" (nr. 11564) 

 

08.01  Jacqueline Galant (MR): Jusqu'il y a peu, le 

brevet d'agent motocycliste et le brevet de la police 

08.01  Jacqueline Galant (MR): Tot voor kort 

konden houders van het brevet van agent-
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de la circulation donnaient droit à une "grande 

prime" versée par le SSGPI. En février 2012, le 

service juridique fédéral de la police précisait que 

seul le second de ces brevets donnait droit à la 

"grande prime" et que les agents devaient 

rembourser les primes indûment perçues.  

 

Est-il normal que l'on réclame aux agents, qui ont 

participé de bonne foi aux formations, de 

rembourser les avantages qu'ils ont reçus? Le 

collège de police peut-il décider de ne pas percevoir 

les primes indûment versées? 

 

motorrijder of van het brevet van de verkeerspolitie 

aanspraak maken op een 'grote premie' van het 

SSGPI. In februari 2012 stelde de juridische dienst 

van de federale politie dat enkel het tweede brevet 

recht geeft op de 'grote premie' en dat onterecht 

ontvangen premies teruggestort moeten worden. 

 

Is het normaal dat men agenten die te goeder trouw 

opleidingen volgden, vraagt de ontvangen 

voordelen terug te betalen? Kan het politiecollege 

beslissen de onterecht uitbetaalde premies niet 

terug te vorderen? 

 

08.02  Joëlle Milquet, ministre (en français): C'est 

l'employeur qui ouvre et ferme un droit pécuniaire 

statutaire. 

 

La FAQ (frequently asked question) publiée en 

février 2012 par le service juridique de la police 

fédérale ne fait que rappeler et expliciter les 

dispositions du statut policier applicables en la 

matière, sans en modifier le contenu.  

 

 

Le statut prévoit qu'en ce qui concerne la police 

locale, l'allocation "police de la circulation" concerne 

les membres du personnel qui occupent un emploi 

spécialisé au sein d'un service chargé des missions 

spécifiques de la police de la route dans la zone de 

police et qui sont titulaires du brevet "police de la 

circulation". 

 

La formation fonctionnelle "agent motocycliste" est 

uniquement prévue pour les emplois pour lesquels 

une qualification particulière est exigée. 

 

08.02 Minister Joëlle Milquet (Frans): Statutaire 

geldelijke rechten worden door de werkgever 

toegekend of ingetrokken. 

 

In de frequently asked question die de juridische 

dienst van de federale politie in februari 2012 

publiceerde, worden de bepalingen van het 

politiestatuut die in dezen gelden alleen maar in 

herinnering gebracht en verduidelijkt, zonder 

inhoudelijke wijzigingen. 

 

Wat de lokale politie aangaat, stipuleert het statuut 

dat de toelage voor de verkeerspolitie geldt voor de 

personeelsleden die in een dienst die in de 

politiezone specifieke opdrachten van wegpolitie 

verricht, een gespecialiseerde betrekking bekleden 

en houder zijn van het brevet van de verkeerspolitie. 

 

 

De functionele opleiding van agent-motorrijder is 

enkel bedoeld voor personen met een betrekking 

waarvoor een bijzondere kwalificatie vereist is. 

 

Cette dernière n'est pas suffisante pour occuper un 

emploi spécialisé au sein d'un service de circulation 

ni pour ouvrir le droit à l'allocation "police de la 

circulation". Cette formation fonctionnelle de 

140 heures ne constitue qu'une partie de la 

formation fonctionnelle "police de la circulation" 

(552 heures). 

 

Il semble qu'une erreur administrative ait été 

commise par le secrétariat social quant à 

l'application correcte du statut. La zone disposait de 

trois agents motocyclistes ayant suivi une formation 

de 140 heures et d'un agent motocycliste ayant reçu 

la formation fonctionnelle de 552 heures. Seul le 

titulaire du brevet fonctionnel a, statutairement, droit 

à l'allocation. Après analyse, le service juridique a 

conclu que certains policiers avaient indûment 

touché des allocations. Le secrétariat social a 

calculé les montants et les a communiqués aux 

intéressés.  

 

Bijgevolg volstaat die niet om een gespecialiseerde 

betrekking bij een verkeersdienst te kunnen 

bekleden of om een recht op de premie 

‘verkeerspolitie’ te openen. Die functionele opleiding 

van 140 uur vormt slechts een onderdeel van de 

functionele opleiding ‘verkeerspolitie’ (552 uur). 

  

 

Blijkbaar heeft het sociaal secretariaat een 

administratieve fout gemaakt in verband met de 

juiste toepassing van het statuut. De zone beschikte 

over drie motoragenten die een opleiding van 

140 uur hadden gevolgd en een motoragent die de 

functionele opleiding van 552 uur had gevolgd. 

Enkel de houder van het brevet van de functionele 

opleiding heeft volgens het statuut recht op de 

premie. De juridische dienst is na onderzoek tot het 

besluit gekomen dat sommige politieagenten ten 

onrechte een premie hadden ontvangen. Het 

sociaal secretariaat heeft de bedragen berekend en 

ze aan de betrokkenen meegedeeld. 
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08.03  Jacqueline Galant (MR): On a versé aux 

policiers une allocation en leur communiquant qu'ils 

y avaient droit et ensuite, on leur a dit l'inverse, ce 

n'est pas normal.  

 

 

Dans ma zone, c'est le chef de zone qui a décidé 

que les policiers devaient rembourser. Il me semble 

qu'il appartient à l'autorité administrative et au 

collège de police d'en décider. Dans certaines 

zones, les agents n'ont pas dû rembourser, étant 

donné qu'il s'agit d'une erreur administrative.  

 

 

Il y aurait lieu de rédiger une note incitant les zones 

de police à ne pas réclamer les montants versés.  

 

08.03  Jacqueline Galant (MR): Men heeft de 

politieagenten een premie betaald en hun 

meegedeeld dat ze er recht op hadden. Vervolgens 

kregen ze het tegenovergestelde te horen, wat niet 

normaal is. 

  

In mijn zone heeft de zonechef besloten dat de 

politieagenten die premie moesten terugstorten. 

Volgens mij komt die beslissing toe aan de 

administratieve overheid en het politiecollege. In 

sommige zones hebben de politieagenten de 

premie niet moeten terugstorten, omdat het om een 

administratieve vergissing ging. 

  

U zou er in een memo bij de politiezones moeten op 

aandringen dat ze de betaalde bedragen niet 

mogen terugvorderen. 

 

08.04  Joëlle Milquet, ministre (en français): Nous 

sommes d'accord sur ce fait. Les indus n'ont pas 

été versés et il ne me semble pas qu'ils seront 

redemandés. Par contre, on va bien préciser les 

règles pour chacun, afin d'éviter ce genre d'erreur! 

 

08.04 Minister Joëlle Milquet (Frans): Daarover 

ben ik het met u eens. De onterecht toegekende 

bedragen werden niet gestort en ik denk niet dat ze 

nog zullen worden teruggevorderd. Daarentegen 

zullen we de regels voor iedereen nader toelichten 

om dergelijke fouten in de toekomst te voorkomen! 

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

09 Questions jointes de 

- Mme Jacqueline Galant à la vice-première 

ministre et ministre de l'Intérieur et de l'Égalité 

des chances sur "les mesures de privation de 

liberté prises à l'encontre de policiers ayant fait 

usage de leur arme à feu dans un cas de légitime 

défense" (n° 11597) 

- M. Michel Doomst à la vice-première ministre et 

ministre de l'Intérieur et de l'Égalité des chances 

sur "la présomption réfragable de légitime 

défense pour les agents de police" (n° 11743) 

- M. Michel Doomst à la ministre de la Justice sur 

"la présomption réfragable de légitime défense 

pour les agents de police" (n° 11744) 

- M. Peter Logghe à la vice-première ministre et 

ministre de l'Intérieur et de l'Égalité des chances 

sur "la légitime défense pour les agents de 

police" (n° 11752) 

 

09 Samengevoegde vragen van 

- mevrouw Jacqueline Galant aan de vice-

eersteminister en minister van Binnenlandse 

Zaken en Gelijke Kansen over "de 

vrijheidsbenemende maatregelen ten aanzien van 

politieagenten die hun vuurwapen uit wettige 

zelfverdediging hebben gebruikt" (nr. 11597) 

- de heer Michel Doomst aan de vice-

eersteminister en minister van Binnenlandse 

Zaken en Gelijke Kansen over "het weerlegbaar 

vermoeden van wettige verdediging bij 

politieagenten" (nr. 11743) 

- de heer Michel Doomst aan de minister van 

Justitie over "het weerlegbaar vermoeden van 

wettige verdediging bij politieagenten" (nr. 11744) 

- de heer Peter Logghe aan de vice-eersteminister 

en minister van Binnenlandse Zaken en Gelijke 

Kansen over "wettige zelfverdediging bij 

politieagenten" (nr. 11752) 

 

09.01  Jacqueline Galant (MR): J'ai déjà interrogé 

le ministre de la Justice sur ce fait survenu dans ma 

zone de police. Lors d'un différend familial et devant 

la violence de l'agresseur, une dizaine de policiers 

interviennent. Puis, l'homme brandit une 

tronçonneuse en marche. Après un tir en l'air et 

face à la menace, une inspectrice tire et le touche à 

l'abdomen. L'agent fut privé de liberté pendant plus 

de dix heures pour les besoins de l'enquête, alors 

que tout laisse à penser à un cas de légitime 

défense caractérisé. Suite à cela, les syndicats 

09.01  Jacqueline Galant (MR): Ik heb de minister 

van Justitie reeds een vraag gesteld over deze 

feiten, die zich in mijn politiezone hebben 

voorgedaan. Een tiental politieagenten werd 

opgeroepen naar aanleiding van een familieruzie. 

Een woeste man zwaaide dreigend met een 

kettingzaag. Een politieagent schoot eerst in de 

lucht, zonder resultaat. Een inspectrice die zich 

bedreigd voelde, schoot de man vervolgens in de 

buik. De agente die het vuur op de man had 

geopend, werd ten behoeve van het onderzoek 
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policiers ont manifesté leur mécontentement.  

 

 

 

 

 

 

Pouvez-vous nous faire part de votre analyse de cet 

incident? 

 

Confirmez-vous le déroulement des événements? 

Vu les circonstances, est-il normal que la policière 

ait été privée de liberté? Est-ce la procédure 

habituelle? Pour quels motifs, en semblables 

circonstances, des policiers peuvent-ils être privés 

de liberté? Quels besoins spécifiques du juge 

d'instruction nécessitent-ils de prendre une mesure 

aussi radicale? 

 

gedurende meer dan tien uur van haar vrijheid 

beroofd, terwijl alles erop wijst dat het hier om een 

uitgesproken geval van wettige zelfverdediging 

gaat. Naar aanleiding van die vrijheidsberoving 

hebben de politievakbonden hun ontevredenheid 

geuit.  

 

Wat is uw analyse van dat incident? 

 

 

Bevestigt u het verloop van de feiten? Acht u het – 

gelet op de omstandigheden – normaal dat de 

agente van haar vrijheid werd beroofd? Is dat de 

gebruikelijke procedure? Om welke redenen 

kunnen politieagenten in soortgelijke 

omstandigheden van hun vrijheid worden beroofd? 

Welke specifieke noden van de onderzoeksrechter 

maken zo'n radicale maatregel noodzakelijk?  

 

09.02  Michel Doomst (CD&V): La ministre est-elle 

d’avis qu’il convient d’améliorer les procédures en la 

matière? Je crains en effet qu’il ne soit de plus en 

plus difficile pour les policiers de réagir face à des 

actes d’agression. 

 

09.02  Michel Doomst (CD&V): Is de minister 

voorstander van betere procedures op dit vlak? Ik 

vrees dat het anders heel moeilijk wordt om te 

reageren op agressiedaden. 

 

09.03  Peter Logghe (VB): La police demande que, 

dans ce type de situation, l’on fasse intervenir une 

équipe spécifique d’enquête qui suivra des 

procédures standard. Elle demande également que 

les services de police bénéficient d’une présomption 

réfragable de légitime défense. Quel accueil la 

ministre réserve-t-elle à ces demandes? Estime-t-

elle envisageable de modifier la loi? Comment 

compte-t-elle s’y prendre, et dans quels délais, pour 

trancher la question de la légitime défense des 

agents de police? 

 

09.03  Peter Logghe (VB): De politie vraagt dat er 

voor dit soort problemen een specifiek 

onderzoeksteam komt dat vaste 

standaardprocedures hanteert en dat er voor 

politiediensten wordt uitgegaan van een 

weerlegbaar vermoeden van wettelijke 

zelfverdediging. Wat is de reactie van de minister 

op deze vragen? Acht zij een wetswijziging 

mogelijk? Hoe en binnen welke termijn wil zij tot een 

betere regeling komen voor de problematiek van de 

wettelijke zelfverdediging voor politiemensen?  

 

09.04  Joëlle Milquet, ministre (en néerlandais): La 

ministre de la Justice a résumé les faits dans sa 

réponse du 15 mai, à laquelle je vous renvoie. 

 

Je n’ai encore reçu aucune demande des syndicats. 

Je n’ai eu connaissance de leur position que par la 

presse. 

 

En vertu de la séparation des pouvoirs, il ne 

m'appartient pas de commenter la décision des 

magistrats de priver de liberté l’inspectrice de police 

durant la première enquête. 

 

09.04 Minister Joëlle Milquet (Nederlands): Voor 

een relaas van de feiten verwijs ik naar het 

antwoord van de minister van Justitie op 15 mei. 

 

De vakbonden hebben mij nog niets gevraagd. Ik 

heb hun standpunt enkel via de pers vernomen. 

 

 

Gezien de scheiding der machten is het niet aan mij 

om mij uit te spreken over de beslissing van de 

magistraten om de politie-inspectrice tijdens het 

eerste onderzoek van haar vrijheid te beroven. 

 

09.05  Jacqueline Galant (MR): Si le juge, retenu 

pour une raison privée, était intervenu plus vite, la 

personne n'aurait pas été privée de liberté aussi 

longtemps. On a l'impression que le policier dans 

l'exercice de ses fonctions a été puni et pas 

l'agresseur. De plus, l'épouse de ce dernier a porté 

plainte contre la police. Une réflexion s'impose 

quant à la définition de la légitime défense. 

09.05  Jacqueline Galant (MR): Indien de rechter, 

die om privéredenen niet sneller ter plaatse kon zijn, 

vroeger aanwezig was geweest, zou die persoon 

niet zo lang van haar vrijheid zijn beroofd. Men krijgt 

de indruk dat de politieambtenaar, die haar functie 

uitoefende, werd gestraft, en dat de geweldpleger 

ongemoeid werd gelaten. Bovendien heeft diens 

echtgenote klacht ingediend tegen de politie. Er zou 
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 over de definitie van het begrip 'wettelijke 

zelfverdediging' moeten worden nagedacht.  

 

09.06  Michel Doomst (CD&V): J’interrogerai la 

ministre de la Justice à ce sujet. 

 

09.06  Michel Doomst (CD&V): Ik zal hierover de 

minister van Justitie een vraag stellen. 

 

09.07  Peter Logghe (VB): C’est précisément pour 

éviter ce genre de problème qu’il faut régler la 

question de la légitime défense de la police d’une 

autre manière.  

 

09.07  Peter Logghe (VB): Het is net om dit soort 

vraagstukken te vermijden dat wij de wettelijke 

zelfverdediging van de politie anders moeten 

regelen. 

 

09.08  Joëlle Milquet, ministre (en néerlandais): Je 

ne suis pas compétente en la matière.  

 

09.08 Minister Joëlle Milquet (Nederlands): 

Daarvoor ben ik niet bevoegd. 

 

09.09  Peter Logghe (VB): La ministre peut en 

discuter avec sa collègue de la Justice. Aussi 

longtemps qu’il ne sera pas réglé, le problème 

suscitera un malaise dans les rangs de la police. 

 

09.09  Peter Logghe (VB): De minister kan er met 

de minister van Justitie over praten. Zolang dit 

probleem blijft bestaan, zal het voor onvrede bij de 

politie blijven zorgen. 

 

09.10  Joëlle Milquet, ministre (en néerlandais): 

C’est effectivement un argument à prendre en 

considération.  

 

09.10 Minister Joëlle Milquet (Nederlands): Het is 

inderdaad een aandachtspunt. 

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

10 Question de Mme Kattrin Jadin à la vice-

première ministre et ministre de l'Intérieur et de 

l'Égalité des chances sur "le manque 

d'interlocuteurs parlant l'allemand dans les 

centres d'appel d'urgence" (n° 11618) 

 

10 Vraag van mevrouw Kattrin Jadin aan de vice-

eersteminister en minister van Binnenlandse 

Zaken en Gelijke Kansen over "het tekort aan 

operatoren die het Duits machtig zijn in de 

noodcentrales" (nr. 11618) 

 

10.01  Kattrin Jadin (MR): Les centres d’appel du 

100 et du 112 de la province de Liège reçoivent 

2 000 appels par jour dont 5 à 10 % en allemand. 

Depuis quelque temps, en raison de congés de 

maladie, aucun interlocuteur n’y parle allemand. Les 

appels sont transmis au centre d’appel de la police 

mais les policiers ne possèdent pas les 

connaissances médicales utiles et on perd du 

temps, ce qui peut s’avérer tragique. 

 

 

 

L‘année prochaine, les centres d’appel relèveront 

de votre département. Que préconisez-vous pour 

remédier à ce problème?   

 

10.01  Kattrin Jadin (MR): De hulpcentra 100 en 

112 van de provincie Luik ontvangen dagelijks 

2.000 oproepen, waarvan 5 à 10 procent in het 

Duits. Aangezien verscheidene personeelsleden 

met ziekteverlof zijn, is er al geruime tijd geen 

enkele operator aanwezig die Duits spreekt. De 

oproepen worden doorgeschakeld naar het 

hulpcentrum van de politie, maar de agenten zijn 

niet voldoende medisch onderlegd, waardoor men 

tijd verliest, wat in sommige gevallen tragische 

gevolgen zou kunnen hebben. 

 

Vanaf volgend jaar zullen de hulpcentra onder uw 

departement ressorteren. Welke maatregelen stelt 

u voor om dat probleem te verhelpen? 

 

10.02  Joëlle Milquet, ministre (en français): J’ai 

pris connaissance il y a peu de cette situation. Dans 

un premier temps, on a détaché deux opérateurs 

germanophones provenant du centre d’information 

et de communication de la police intégrée (101). 

Une procédure de recrutement d’opérateurs est en 

cours. Nous avons demandé de l’accélérer.  

 

 

Pour le long terme, un appel à candidatures est 

lancé pour former une réserver de recrutement. La 

10.02 Minister Joëlle Milquet (Frans): Ik ben sinds 

kort op de hoogte van die situatie. In eerste 

instantie hebben we twee Duitstalige operatoren uit 

het communicatie- en informatiecentrum van de 

geïntegreerde politie (101) gedetacheerd. Er loopt 

momenteel een aanwervingsprocedure voor 

operatoren; we hebben gevraagd er vaart achter te 

zetten.  

 

Om op lange termijn een oplossing aan te reiken, 

werd er een oproep tot kandidaatstelling 



 06/06/2012 CRABV 53 COM 507 

 

CHAMBRE-3E SESSION DE LA  53E LÉGISLATURE 2011 2012 KAMER-3E ZITTING VAN DE 53E ZITTINGSPERIODE 

 

12 

première épreuve se déroule le 27 juin et la 

formation débute fin septembre. J’attends l’avis du 

ministre du Budget et de la Fonction publique.  

 

uitgeschreven om een wervingsreserve aan te 

leggen. De eerste proef zal op 27 juni plaatsvinden 

en de opleiding gaat eind september van start. Ik 

wacht het advies van de minister van Begroting en 

de minister van Overheidsbedrijven in. 

 

10.03  Kattrin Jadin (MR): Je me réjouis de voir 

des mesures prises pour pallier le problème et 

éviter que cela se reproduise. Il faut assurer la 

continuité du service 

 

10.03  Kattrin Jadin (MR): Ik ben blij dat er 

maatregelen worden genomen om het probleem te 

verhelpen en in de toekomst te voorkomen. De 

continuïteit van de dienst moet verzekerd worden. 

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

Le président: La question n°11628 de 

Mme Slegers est reportée. 

 

De voorzitter: Vraag nr.11628 van mevrouw 

Slegers wordt uitgesteld. 

 

11 Question de M. Peter Logghe à la vice-

première ministre et ministre de l'Intérieur et de 

l'Égalité des chances sur "le Fonds des 

calamités" (n° 11659) 

 

11 Vraag van de heer Peter Logghe aan de vice-

eersteminister en minister van Binnenlandse 

Zaken en Gelijke Kansen over "het 

Rampenfonds" (nr. 11659) 

 

11.01  Peter Logghe (VB): Un arriéré important a 

été accumulé dans le traitement des dossiers de 

calamités relatifs aux mois de mai 2009, d'août 

2010, de novembre 2010 et de décembre 2010. J'ai 

déjà posé souvent des questions à ce sujet et on 

m'a toujours promis que tout s'arrangerait. Il semble 

qu'un montant d'environ 3,5 millions d'euros devrait 

encore être payé, mais selon le Fonds des 

calamités, cet argent ne serait pas disponible. 

 

Est-il exact que les dossiers sont en attente en 

raison d'un manque temporaire de moyens 

financiers? D'autres raisons expliquent-elles cet 

arriéré? Quand les dossiers seront-ils clôturés? De 

combien de dossiers s'agit-il concrètement? 

 

11.01  Peter Logghe (VB): Er is een ernstige 

achterstand in de afhandeling van de 

rampendossiers van mei 2009, augustus 2010, 

november 2010 en december 2010. Ik heb hierover 

al vaker vragen gesteld en er werd steevast beloofd 

dat alles wel in orde zou komen. Naar verluidt zou 

nog een bedrag van ongeveer 3,5 miljoen euro 

moeten worden uitbetaald, maar dat zou volgens 

het Rampenfonds niet beschikbaar zijn. 

 

Klopt het dat de dossiers niet worden afgewerkt 

omdat er voorlopig geen geld is? Is er een andere 

reden voor de vertraging? Wanneer zullen de 

dossiers worden afgewerkt? Over hoeveel concrete 

dossiers gaat het? 

 

11.02  Joëlle Milquet, ministre (en néerlandais): Je 

vous renvoie aux réponses que j'ai données à trois 

questions antérieures et identiques de M. Logghe. 

 

J'ai informé le ministre Vanackere, compétent en la 

matière, du fait que le Fonds des calamités a 

besoin de moyens supplémentaires. Je remets une 

copie de ma lettre à M. Logghe. 

 

11.02 Minister Joëlle Milquet (Nederlands): Ik 

verwijs naar mijn antwoorden op drie eerdere, 

identieke vragen van de heer Logghe.  

 

Ik heb minister Vanackere, die ter zake bevoegd is, 

laten weten dat het Rampenfonds extra middelen 

nodig heeft. Ik geef de heer Logghe een kopie van 

mijn schrijven. 

 

11.03  Peter Logghe (VB): N'est-il pas possible de 

payer une avance?  

 

11.03  Peter Logghe (VB): Kan er geen voorschot 

worden betaald?  

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

12 Question de M. Rachid Madrane à la vice-

première ministre et ministre de l'Intérieur et de 

l'Égalité des chances sur "l'accès à la Banque de 

données nationale générale de la police par 

l'Office des Étrangers" (n° 11727) 

 

12 Vraag van de heer Rachid Madrane aan de 

vice-eersteminister en minister van Binnenlandse 

Zaken en Gelijke Kansen over "de toegang tot de 

Algemene nationale gegevensbank van de politie 

voor de Dienst Vreemdelingenzaken" (nr. 11727) 

 

12.01  Rachid Madrane (PS): Voici quelques 12.01  Rachid Madrane (PS): Enkele weken 
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semaines, la secrétaire d'État à l'Asile et à la 

Migration a exprimé son souhait de voir l'Office des 

Étrangers accéder à la Banque de données 

nationale générale (BNG) de la police afin, 

notamment, de savoir si des demandeurs d'une 

régularisation sont cités dans des procès-verbaux 

de dossiers judiciaires. Cela paraît cependant 

totalement excessif.  

 

Avez-vous eu des contacts avec la secrétaire d'État 

à l'Asile et la Migration à ce sujet? Apparemment, 

Mme De Block en a eu avec la police. En avez-vous 

été informée? Si oui, qu'en est-il ressorti? Dans 

quelle mesure l'Office pourrait-il prendre 

connaissance du contenu de la BNG? Cet accès 

serait-il encadré? Dans l'affirmative, de quelle 

manière? 

 

geleden gaf de staatssecretaris voor Asiel en 

Migratie haar wens te kennen dat de Dienst 

Vreemdelingenzaken toegang zou krijgen tot de 

Algemene nationale gegevensbank (ANG) van de 

politie, meer bepaald om na te gaan of personen die 

een regularisatie aanvragen, genoemd worden in 

processen-verbaal van gerechtelijke dossiers. Dat 

is echter volstrekt buitensporig. 

 

Hebt u daarover contact gehad met de 

staatssecretaris voor Asiel en Migratie? Blijkbaar 

heeft mevrouw De Block contact gehad met de 

politie. Bent u daarvan op de hoogte? Zo ja, wat is 

de uitkomst van die contacten? Zal de Dienst 

Vreemdelingenzaken de ANG al dan niet kunnen 

raadplegen? Zal die toegang aan regels worden 

onderworpen? Zo ja, aan welke regels?  

 

12.02 Joëlle Milquet, ministre (en français): Je 

connais le souhait de la secrétaire d'État chargée 

de l'Asile et de l'Immigration.  

 

En 2009, le Collège des procureurs généraux a pris 

une circulaire en vertu de laquelle la police ne 

transmet à l'Office des Étrangers que le nom des 

personnes qui ne figurent pas dans la BNG. Les 

noms des personnes figurant dans la BNG sont 

envoyés à un point central de la justice qui les 

diffuse vers les différents parquets concernés qui, à 

leur tour, transmettent la réponse à l'Office des 

Étrangers.  

 

 

 

À ce stade, les choses restent en l'état. Mais mes 

collègues est moi-même ne manquerons pas 

d'analyser avec beaucoup d'attention tout projet qui 

pourrait nous être soumis. 

 

12.02 Minister Joëlle Milquet (Frans): Ik ken de 

wens van de staatssecretaris voor Asiel en Migratie. 

 

 

In 2009 heeft het College van procureurs-generaal 

een omzendbrief uitgevaardigd die bepaalt dat de 

politie uitsluitend de namen van personen die niet in 

de ANG vermeld staan, aan de Dienst 

Vreemdelingenzaken mag doorgeven. De namen 

van de personen die wel in de ANG zijn 

opgenomen, worden naar een centraal meldpunt 

van Justitie gestuurd, van waaruit ze worden 

doorgestuurd aan de diverse betrokken parketten, 

die op hun beurt het antwoord aan de Dienst 

Vreemdelingenzaken bezorgen. 

 

Momenteel blijft alles bij het oude. Dat neemt echter 

niet weg dat mijn collega's en ikzelf alle projecten 

die ons in dit verband zouden worden voorgelegd, 

met bijzondere aandacht zullen onderzoeken.  

 

12.03  Rachid Madrane (PS): Je vous ai entendu 

dire à peu près ce que je souhaitais entendre. 

Concrètement, l'Office des Étrangers n'a pas 

directement accès à la BNG. 

 

12.03  Rachid Madrane (PS): Ik heb u ongeveer 

datgene horen zeggen wat ik wilde horen. De Dienst 

Vreemdelingenzaken heeft dus geen rechtstreekse 

toegang tot de ANG.  

 

L'incident est clos. 

 

Le président: Les questions n
os

 11731 de 

M. Defreyne et 11740 de M. Clerfayt sont 

transformées en questions écrites. 

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: Vragen nrs. 11731 van de heer 

Defreyne en 11740 van de heer Clerfayt worden 

omgezet in schriftelijke vragen.  

 

13 Question de M. Michel Doomst à la vice-

première ministre et ministre de l'Intérieur et de 

l'Égalité des chances sur "le nombre de 

cambriolages de maisons" (n° 11741) 

 

13 Vraag van de heer Michel Doomst aan de vice-

eersteminister en minister van Binnenlandse 

Zaken en Gelijke Kansen over "het aantal 

woninginbraken" (nr. 11741) 

 

13.01  Michel Doomst (CD&V): En 2011, le 

nombre de cambriolages d'habitations a augmenté 

de 10 %, pour atteindre le chiffre de 70 000. Un 

13.01  Michel Doomst (CD&V): In 2011 steeg het 

aantal inbraken in woningen met 10 procent, tot 

bijna 70.000. Komt er een concreet actieplan 
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plan d'action concret impliquant tous les niveaux de 

pouvoir sera-t-il mis en place?  

 

waarbij elk bestuursniveau wordt ingeschakeld?  

 

13.02  Joëlle Milquet, ministre (en néerlandais): 

L'augmentation du nombre de cambriolages de 

maisons est évidemment inquiétante. Ce 

phénomène a une incidence directe sur le 

sentiment d'insécurité des citoyens. La police doit 

intervenir énergiquement. J'ai énuméré, dans une 

note, les actions à entreprendre dans le cadre du 

plan national de sécurité. 

 

À l'occasion de l'ouverture de la Semaine de la 

sécurité à Anvers, j'ai expliqué les projets et les 

initiatives du gouvernement en matière de 

prévention, de répression et de coopération accrue 

entre les arrondissements. Une nouvelle campagne 

de sensibilisation pour la sécurisation des 

habitations sera lancée d'ici à la fin de l'année. 

Nous voulons aussi réunir toutes les parties 

concernées pour prendre des mesures tant 

policières que préventives. 

 

13.02 Minister Joëlle Milquet (Nederlands): De 

stijging van het aantal woninginbraken is uiteraard 

verontrustend. Het heeft een onmiddellijke impact 

op het onveiligheidsgevoel van de bevolking. De 

politie moet kordaat optreden. Ik heb een nota klaar 

met de acties die moeten worden ondernomen in 

het kader van het nationaal veiligheidsplan.  

 

 

Bij de opening van de Week van de veiligheid in 

Antwerpen heb ik de projecten en initiatieven van de 

regering omtrent preventie, repressie en een betere 

samenwerking tussen de arrondissementen 

toegelicht. Voor het einde van het jaar start een 

nieuwe sensibiliseringscampagne ter bescherming 

van woningen. Wij willen ook met alle betrokkenen 

rond de tafel gaan zitten om zowel politionele als 

preventieve maatregelen te nemen.  

 

13.03  Michel Doomst (CD&V): Un accord de 

coopération existe déjà entre Anvers et le Limbourg; 

il s'agit d'une belle illustration des possibilités 

d'intervention concrète à tous les niveaux.   

 

13.03  Michel Doomst (CD&V): Er bestaat al een 

samenwerkingsverband tussen Antwerpen en 

Limburg, dat een goed voorbeeld is van de manier 

waarop alle niveaus concreet kunnen optreden.  

 

L'incident est clos. 

 

Le président: Les questions jointes n
os

 11803 de 

Mme Warzée-Caverenne et 11822 de M. Gilkinet, 

et la question n° 11813 de M. Vercamer sont 

transformées en questions écrites. 

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: De samengevoegde vragen 

nrs. 11803 van mevrouw Warzée-Caverenne en 

11822 van de heer Gilkinet, en vraag nr. 11813 van 

de heer Vercamer worden omgezet in schriftelijke 

vragen. 

 

14 Question de M. Georges Gilkinet à la vice-

première ministre et ministre de l'Intérieur et de 

l'Égalité des chances sur "la reprise partielle de la 

production de xénon-133 chez Best Medical 

Fleurus et la faillite" (n° 11821) 

 

14 Vraag van de heer Georges Gilkinet aan de 

vice-eersteminister en minister van Binnenlandse 

Zaken en Gelijke Kansen over "de gedeeltelijke 

hervatting van de productie van xenon-133 bij 

Best Medical te Fleurus en het faillissement van 

het bedrijf" (nr. 11821) 

 

14.01  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): L’incident 

survenu le 7 février chez Best Medical à Fleurus 

avait provoqué un rejet de xénon-133. La 

production devait être suspendue jusqu’à 

identification des causes de l’incident. L’Agence 

fédérale de contrôle nucléaire (AFCN) a pourtant 

autorisé la reprise conditionnelle de la production de 

xénon-133, suite à des actions d’amélioration à 

court terme et dans le but de fournir les institutions 

hospitalières américaines. 

 

 

 

Best Medical Belgium a entre temps fait faillite; 

l’AFCN annonce avoir établi avec les curateurs les 

14.01  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Op 

7 februari vond er een incident plaats bij Best 

Medical in Fleurus, waarbij er xenon-133 ontsnapte. 

De productie moest worden stilgelegd tot de 

oorzaken van het incident konden worden 

vastgesteld. Het Federaal Agentschap voor 

Nucleaire Controle (FANC) heeft niettemin zijn 

toestemming gegeven voor de voorwaardelijke 

hervatting van de productie van xenon-133, omdat 

er een aantal verbeteringen op korte termijn werden 

aangebracht. Zo kon de bevoorrading van de 

Amerikaanse ziekenhuizen ook worden verzekerd. 

  

Best Medical Belgium is inmiddels failliet gegaan. 

Het FANC heeft aangekondigd dat het met de 
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modalités pour garantir la sûreté du site ou pour 

une éventuelle reprise partielle de la production. 

 

 

Moyennant quelles mesures, pour combien de 

temps et à quelles conditions l’AFCN avait-elle 

autorisé la reprise de la production? Quelles sont 

les mesures de sécurisation prises à la suite de 

l'arrêt définitif des activités de Best Medical? Si le 

site n’était pas repris, disposerait-on des réserves 

financières suffisantes pour en organiser le 

démantèlement? Quelles sont-elles? Les anciens 

exploitants du site ont-ils été responsabilisés? Ont-

ils dû constituer un fonds de démantèlement? 

 

curatoren de nodige regelingen heeft getroffen met 

het oog op de veiligheid op de site en een mogelijke 

gedeeltelijke hervatting van de productie. 

  

Mits welke maatregelen, voor hoe lang en onder 

welke voorwaarden heeft het FANC zijn 

toestemming voor de hervatting van de productie 

gegeven? Welke veiligheidsmaatregelen werden er 

getroffen na de definitieve stillegging van de 

productie bij Best Medical? Als de site niet wordt 

overgenomen, beschikt men dan over voldoende 

financiële reserves voor de ontmanteling ervan? 

Hoe groot zijn die reserves? Werden de gewezen 

exploitanten van de site aansprakelijk gesteld? 

Hebben ze een ontmantelingsfonds moeten 

oprichten? 

 

14.02  Joëlle Milquet, ministre (en français): Le 

7 mai, l'AFCN autorise Best Medical Belgium à 

procéder à trois productions successives. Les 

causes de l’incident du 7 février ont en effet été 

démontrées et définitivement corrigées par des 

améliorations techniques. On a effectué une 

maintenance de l'installation. Les déchets générés 

par l'ensemble des opérations ont été correctement 

gérés, et les procédures de travail et de sécurité ont 

été révisées. Un test de fonctionnement avec une 

quantité limitée en xénon a été réalisé, et du 

personnel compétent a été mis à disposition pour 

ces trois productions. 

 

 

Ces conditions ainsi que les documents qui y 

étaient liés étaient soumis à la vérification du 

service de contrôle physique de Bel V, la filiale de 

l'AFCN. 

 

Le 9 mai 2012, à la suite d'un dernier problème 

technique sur l'installation et vu le contexte de 

faillite probable, la direction de Best Medical a 

décidé de ne pas procéder aux productions 

prévues. À la suite du prononcé de la faillite, le 

14 mai, les curateurs ont décidé de poursuivre 

certaines activités sur le site de Fleurus, susceptible 

d’intéresser d'éventuels repreneurs. Ils ont 

réengagé à tâches déterminées 27 travailleurs, dont 

le chef d’établissement, toujours responsable de la 

sûreté d’exploitation du site. 

 

 

Best Medical exploite donc toujours certaines 

installations sous le couvert de son autorisation. La 

surveillance renforcée de l’AFCN y implique des 

contrôles hebdomadaires des inspecteurs ou de 

Bel V. 

 

Les aspects financiers relèvent des compétences 

de l’ONDRAF et de la direction générale du 

14.02 Minister Joëlle Milquet (Frans): Op 7 mei gaf 

het FANC Best Medical Belgium toestemming de 

productie voor drie opeenvolgende cycli te 

hervatten. De oorzaken van het incident van 

7 februari werden immers onomstotelijk vastgesteld 

en definitief ondervangen door een aantal 

technische aanpassingen. De installatie kreeg een 

onderhoudsbeurt. Het afval werd op een correcte 

manier verwerkt, en de werk- en 

veiligheidsprocedures werden herzien. Er werd een 

productietest uitgevoerd met een beperkte 

hoeveelheid xenon, en voor de voornoemde drie 

productiecycli werd gekwalificeerd personeel ter 

beschikking gesteld. 

 

De opgelegde voorwaarden en bijbehorende 

documenten werden geverifieerd door de dienst 

voor fysische controle van Bel V, een filiaal van het 

FANC. 

 

Op 9 mei 2012 besliste de directie van Best Medical 

evenwel om die productiecycli niet op te starten, na 

een recent technisch probleem met de installatie, 

en gezien het nakende faillissement. Nadat het 

faillissement op 14 mei effectief uitgesproken werd, 

hebben de curatoren besloten bepaalde activiteiten 

op de site in Fleurus, waar mogelijk belangstelling 

voor zou bestaan bij eventuele overnemers, voort te 

zetten. Zij hebben 27 werknemers opnieuw 

aangenomen om een aantal welbepaalde taken uit 

te voeren, onder wie de bedrijfsleider, die 

verantwoordelijk blijft voor de exploitatieveiligheid. 

 

Best Medical maakt dus nog gebruik van de 

toestemming om een aantal installaties te 

exploiteren. Het FANC heeft het toezicht wel 

verscherpt, met wekelijkse controles door de 

inspecteurs of door Bel V. 

 

Voor het financiële aspect zijn NIRAS en de 

algemene directie van de FOD Economie die zich 
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SPF Économie qui gère le financement des passifs 

nucléaires. 

 

bezighoudt met de financiering van het nucleair 

passief, bevoegd.  

 

14.03  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Merci. 

Toujours attentif au site de l’IRE, je m’étonne que 

Best Medical n’ait pas fait usage de cette 

autorisation provisoire. C’est donc que les 

conditions de sécurité n’étaient pas garanties. Je 

regrette qu’on ait laissé pourrir la situation de cette 

société de Fleurus, anciennement Nordion. 

 

 

Pour l’avenir je m’inquiète tant à propos de la 

sécurité que de l’économie. J’interrogerai 

M. Wathelet sur les possibilités de reprise, le 

maintien de l’emploi et les responsabilités de cette 

société dans le démantèlement. 

 

14.03  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Ik dank u 

voor uw antwoord. Ik volg de toestand op de site 

van het IRE op de voet en het verbaast me dat Best 

Medical geen gebruik heeft gemaakt van die 

voorlopige vergunning. Dat bewijst dan toch dat de 

veiligheid er niet gewaarborgd was. Ik betreur dat 

men de toestand van dat bedrijf in Fleurus – het 

vroegere Nordion – heeft laten verrotten. 

  

Wat de toekomst betreft, maak ik me zorgen over 

de veiligheid maar ook om de economie. Ik zal 

staatssecretaris Wathelet ondervragen over de 

overnamemogelijkheden, het behoud van de 

werkgelegenheid en de aansprakelijkheid van dat 

bedrijf in het kader van de ontmanteling. 

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

15 Question de Mme Jacqueline Galant à la 

ministre de la Justice sur "la reconnaissance du 

métier de pompier comme métier à risque" 

(n° 11805) 

 

15 Vraag van mevrouw Jacqueline Galant aan de 

minister van Justitie over "de erkenning van het 

beroep van brandweerman als risicoberoep" 

(nr. 11805) 

 

15.01 Jacqueline Galant (MR): La collision 

ferroviaire de Godinne, au cours de laquelle 

37 pompiers volontaires ont travaillé d'arrache-pied 

et parfois au risque de leur vie durant cinq jours et 

cinq nuits, relance le débat sur la reconnaissance 

de ce métier comme métier à risque. Pour certains 

au sein de la Fédération royale des corps de 

sapeurs-pompiers de Belgique, une telle 

reconnaissance légale ne changerait rien au statut 

actuel des pompiers.  

 

 

Deux tiers des pompiers belges sont des 

volontaires qui ne bénéficient pas des mêmes 

avantages que les professionnels à conditions de 

travail égales. Les pompiers volontaires réclament 

le salaire qu’ils méritent et un statut égal à celui des 

pompiers professionnels. 

 

 

Où en est ce dossier? Dans quel délai des 

propositions seront-elles avancées? 

 

15.01  Jacqueline Galant (MR): De treinbotsing in 

Godinne, waarbij 37 vrijwillige brandweerlieden 

gedurende vijf dagen bijna dag en nacht en soms 

met gevaar voor eigen leven keihard gewerkt 

hebben, doet de discussie over de erkenning van 

het werk van de vrijwillige brandweermannen als 

risicoberoep opnieuw oplaaien. Voor sommige 

leden van de Fédération Royale des Corps de 

Sapeurs-Pompiers de Belgique zou een dergelijke 

wettelijke erkenning niets aan het huidige statuut 

van de brandweerlieden veranderen. 

  

Twee derde van de Belgische brandweerlieden zijn 

vrijwilligers, die geen aanspraak kunnen maken op 

dezelfde voordelen als de beroepsbrandweerlieden; 

nochtans werken ze in dezelfde omstandigheden. 

De vrijwillige brandweerlieden eisen loon naar 

werken en willen hetzelfde statuut als de 

beroepsbrandweerlieden. 

 

Hoe staat het met dat dossier? Wanneer zullen er 

voorstellen worden geformuleerd? 

 

15.02  Joëlle Milquet, ministre (en français): 

Comme vous, je félicite et remercie les pompiers 

pour le travail harassant fourni à Godinne. Les 

membres des services d’incendie bénéficient d’une 

reconnaissance implicite: d’après la nouvelle loi 

communale, les membres professionnels des 

services d’incendie bénéficient d’un calcul favorable 

pour leur pension. Par ailleurs, des congés 

préalables sont prévus pour eux comme pour la 

15.02 Minister Joëlle Milquet (Frans): Ook ik 

feliciteer en bedank de brandweerlieden die zich in 

Godinne tot afmattens toe hebben ingezet. Het 

beroep van brandweerman wordt impliciet erkend 

als risicoberoep: overeenkomstig de nieuwe 

gemeentewet hebben beroepsbrandweerlieden 

recht op een gunstige pensioenberekening. 

Bovendien is er voor hen, net zoals voor de leden 

van de civiele bescherming en voor de cipiers, in 
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protection civile et pour les gardiens de prison. Tous 

les membres des services d’incendie, volontaires 

ou professionnels, qui exercent une fonction de 

sécurité jouissent d’une surveillance de santé 

particulière.  

 

Les pompiers sont indemnisés par heure 

d’intervention sur la base de l’échelle barémique 

applicable aux pompiers professionnels et ces 

indemnisations sont exonérées d’impôt dans 

certains conditions et de cotisations de sécurité 

sociale. 

 

een voorafgaand verlof voorzien. Zowel de vrijwillige 

als de beroepsbrandweerlieden die een 

veiligheidsfunctie uitoefenen, staan onder bijzonder 

gezondheidstoezicht. 

  

 

De brandweerlieden worden per uitrukuur vergoed 

op grond van de weddeschaal die van toepassing is 

op de beroepsbrandweerlieden. Die vergoedingen 

zijn onder bepaalde voorwaarden vrijgesteld van 

belasting en socialezekerheidsbijdragen. 

 

Nous menons des négociations avec les syndicats, 

les fédérations de pompiers et l’Union des villes et 

des communes. Nos services travaillent à 

l’élaboration d’un statut administratif et pécuniaire, 

tenant compte des risques encourus. Nous 

discuterons de la fin de carrière, du temps de travail 

entre autres. Nous voulons que le statut des 

pompiers volontaires et celui des pompiers 

professionnels soient identiques, à part les 

particularités liées à la nature de leur engagement. 

 

 

 

 

Les dispositions que nous allons prendre tiendront 

compte de la spécificité de la fonction et du risque 

qu’elle implique, comme la fonction de policier.  

 

Wij voeren momenteel onderhandelingen met de 

vakbonden, de federaties van brandweerlieden en 

de Vereniging van Steden en Gemeenten. Onze 

diensten werken aan een administratief en geldelijk 

statuut, rekening houdend met de risico’s die de 

betrokkenen lopen. Wij zullen onder meer ook 

gesprekken voeren over de 

eindeloopbaanproblematiek en de arbeidsduur. Wij 

willen dat het statuut van de vrijwillige 

brandweerlieden en dat van de 

beroepsbrandweerlieden identiek is, met 

uitzondering van specifieke aspecten die verband 

houden met de aard van hun dienstverband. 

 

In de bepalingen die we zullen uitvaardigen zal 

rekening worden gehouden met de specificiteit van 

de functie en met de risico’s die ze inhoudt, zoals 

dat ook het geval is voor politiemensen. 

 

15.03  Jacqueline Galant (MR): J’espère que la 

reconnaissance comme métier à risque sera la 

même pour tous les volontaires qui exécutent un 

travail remarquable dans les mêmes conditions que 

les professionnels sans jouir des mêmes avantages 

et de la même reconnaissance. 

 

15.03  Jacqueline Galant (MR): Ik hoop dat de 

erkenning van het werk als risicoberoep dezelfde 

zal zijn voor alle vrijwilligers, die uitstekend werk 

verrichten in dezelfde omstandigheden als de 

beroepsbrandweerlieden, zonder dat ze dezelfde 

voordelen en dezelfde erkenning genieten. 

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

16 Question de Mme Jacqueline Galant à la 

ministre de la Justice sur "l'annonce du bouclage 

de la réforme de la sécurité civile dans les dix-

huit prochains mois" (n° 11806) 

 

16 Vraag van mevrouw Jacqueline Galant aan de 

minister van Justitie over "de aankondiging dat 

de hervorming van de civiele bescherming 

binnen 18 maanden zal worden afgerond" 

(nr. 11806) 

 

16.01  Jacqueline Galant (MR): Vous avez 

l'intention de clôturer la réforme de la sécurité civile 

dans les 18 prochains mois. Pour les 34 zones de 

secours opérationnelles au 1
er

 janvier 2014, le 

gouvernement a dégagé un budget structurel en 

2012 de 21,7 millions d'euros sous forme de 

dotation pour les zones disposant de la personnalité 

juridique.  

 

Cette réforme a traîné par manque de moyens et, 

vu le contexte actuel, il ne sera pas possible de 

16.01  Jacqueline Galant (MR): U is van plan de 

hervorming van de civiele veiligheid binnen de 

komende 18 maanden af te ronden. Voor de 

34 hulpverleningszones die op 1 januari 2014 

operationeel zullen zijn, heeft de regering voor 2012 

een structureel budget van 21,7 miljoen euro 

uitgetrokken in de vorm van een dotatie aan de 

zones die rechtspersoonlijkheid hebben. 

  

Bij gebrek aan middelen sleept die hervorming al 

een hele tijd voort, en gelet op de huidige context 
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demander une rallonge budgétaire. Pour respecter 

l'agenda, il va falloir trouver un financement 

alternatif et vous auriez plusieurs pistes à cet effet. 

 

 

Qu'en est-il des pistes étudiées? Quel serait le 

système de financement via les compagnies 

d'assurance? Comment cela fonctionnerait-il? Le 

système existant dans d'autres pays est-il 

transposable chez nous? Les compagnies 

d'assurance ont-elles été consultées et quelle est 

leur position?  

 

 

Quel est l'état des lieux des départs à la pension 

prévus dans les prochaines années? Quelle est 

l'étendue des économies naturelles réalisables par 

ce biais? N'est-il pas dangereux de miser sur des 

effectifs jeunes et peu expérimentés par souci 

d'économie? Dans le métier de pompier, 

l'expérience du terrain est un atout essentiel et les 

pompiers expérimentés doivent garder un rôle actif.  

 

 

Le travail pour faire aboutir la réforme en deux ans 

et demi reste gigantesque. Quels sont vos projets 

pour les points essentiels et quel est votre agenda? 

 

zitten extra middelen er niet in. Als men zich aan 

het tijdpad wil houden, zal men een alternatieve 

financiering moeten vinden en daar bieden zich 

meerdere mogelijkheden aan. 

  

Hoe staat het met de onderzochte denksporen? 

Welk systeem zou men hanteren voor de 

financiering via de verzekeringsmaatschappijen? 

Hoe zou dit in zijn werk gaan? Zou de regeling die 

in andere landen bestaat, door ons land kunnen 

worden overgenomen? Werden de 

verzekeringsmaatschappijen geraadpleegd, en wat 

is hun standpunt? 

  

Hoeveel personeelsleden zullen er de komende 

jaren met pensioen gaan? Hoeveel zal er via die 

natuurlijke afvloeiingen kunnen worden bespaard? 

Is het niet gevaarlijk om te bezuinigen via de 

werving van jongere en minder ervaren 

medewerkers? Bij de brandbestrijding is 

praktijkervaring een belangrijke troef en ervaren 

brandweerlieden moeten een actieve rol blijven 

spelen. 

  

Om de hervorming in tweeënhalf jaar tijd rond te 

krijgen moeten er nog bergen werk verzet worden. 

Wat zijn uw plannen voor de belangrijkste punten, 

en welk tijdpad zal u volgen? 

 

16.02  Joëlle Milquet, ministre (en français): Pour 

répondre à un maximum de vos questions, je vous 

remets copie du texte de la conférence de presse 

détaillant les engagements, le calendrier et les 

divers textes. 

 

Quant au financement alternatif, nous y travaillons. 

Dès l'obtention d'un consensus gouvernemental, je 

vous présenterai le projet et son financement. 

 

16.02 Minister Joëlle Milquet (Frans): Om zoveel 

mogelijk van uw vragen te beantwoorden bezorg ik 

u een kopie van de tekst van de persconferentie, 

waarin u de verbintenissen, het tijdpad en de 

diverse teksten kan terugvinden. 

  

We werken aan een alternatieve financiering. Zodra 

de regering daarover een consensus heeft bereikt, 

zal ik het project en de financieringswijze ervan uit 

de doeken doen.  

 

Ces textes seront déposés avant l'été pour 

respecter le timing et confectionner le budget. 

 

 

 

Avec l'hypothèse du financement alternatif, nous 

pourrons réformer la sécurité civile en gardant une 

enveloppe inchangée. Pour ne pas économiser 

dans les autres domaines régaliens, il nous faut 

trouver un accord sur les pistes à explorer, 

notamment l'implication des compagnies 

d'assurances. En l'élargissant à tous les secteurs, 

l'effort est soutenable pour financer la réforme du 

statut qui générera 60 à 70 % des coûts 

supplémentaires. 

 

 

 

Die teksten zullen nog voor de zomer voorgelegd 

worden, overeenkomstig het afgesproken 

tijdschema, zodat de begroting kan worden 

opgemaakt.  

 

Door de hypothese met betrekking tot een 

alternatieve financiering kunnen we de civiele 

bescherming hervormen zonder de enveloppe te 

wijzigen. Om in de andere regale beleidsdomeinen 

niet te snoeien moeten we tot een akkoord komen 

over de denksporen die onderzocht moeten worden, 

met name de inbreng van de 

verzekeringsmaatschappijen. Als men de 

inspanning tot alle sectoren uitbreidt, wordt ze 

haalbaar met het oog op de financiering van de 

hervorming van het statuut, die 60 tot 70 procent 

van de bijkomende kosten zal meebrengen.  
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L'échéancier de préparation des textes est à votre 

disposition. L'octroi de la personnalité juridique aux 

zones sera abordé la semaine prochaine.  

 

U kan kennisnemen van het tijdschema voor de 

voorbereiding van de betrokken teksten. De 

toekenning van de rechtspersoonlijkheid aan de 

politiezones wordt volgende week aangekaart.  

 

16.03  Jacqueline Galant (MR): J'espère qu'on 

aboutira, vu l'attente des hommes. 

 

 

Avez-vous consulté les assurances à propos du 

financement alternatif?  

 

16.03  Jacqueline Galant (MR): Gelet op de 

verwachtingen van het personeel hoop ik dat een 

en ander tot een goed eind wordt gebracht.  

 

Heeft u de verzekeringsmaatschappijen gepolst 

omtrent de alternatieve financiering?  

 

16.04  Joëlle Milquet, ministre (en français): Il n'y a 

pas encore eu de rencontre officielle mais une 

concertation sera organisée. Avant celle-ci, je 

souhaite l'unanimité du gouvernement à qui je 

présenterai les pistes pour déboucher sur un 

mandat collectif. Les partis de la majorité doivent 

donner un signal clair.  

 

16.04 Minister Joëlle Milquet (Frans): Een formele 

ontmoeting is er nog niet geweest, maar er wordt 

zeker overleg gepleegd. Eerst zal ik de regering de 

denkpistes voorleggen om tot een collectief 

mandaat te komen, en wil ik dat de regering zich 

hier eenparig over uitspreekt. De 

meerderheidspartijen moeten een duidelijk signaal 

afgeven.  

 

16.05  Jacqueline Galant (MR): Ne sont-ils pas 

tous favorables à la réforme de la sécurité civile. 

 

16.05  Jacqueline Galant (MR): Zijn ze niet 

allemaal voorstander van de hervorming van de 

civiele bescherming?  

 

16.06  Joëlle Milquet, ministre (en français): Les 

idées sont claires au début mais ça se complique 

quand on parle d'argent. 

 

16.06 Minister Joëlle Milquet (Frans): Over de 

basisprincipes is men het eens, maar zodra het 

over geld gaat, zit men niet meer op één lijn.  

 

L'incident est clos. 

 

Le président: La question n° 11830 de 

M. Francken est reportée. 

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: Vraag nr 11830 van de heer 

Francken wordt uitgesteld. 

 

17 Question de M. Peter Logghe à la vice-

première ministre et ministre de l'Intérieur et de 

l'Égalité des chances sur "la multiplication des 

arrestations sur le réseau de transports en 

commun bruxellois" (n° 11848) 

 

17 Vraag van de heer Peter Logghe aan de vice-

eersteminister en minister van Binnenlandse 

Zaken en Gelijke Kansen over "de forse toename 

van arrestaties op het Brussels openbaar 

vervoer" (nr. 11848) 

 

17.01  Peter Logghe (VB): La ministre avait promis 

de déployer 70 agents supplémentaires dans les 

transports publics bruxellois; leur nombre est 

finalement passé à 93. Avant, 7 arrestations 

quotidiennes étaient enregistrées en moyenne, leur 

nombre a doublé. Une politique de poursuites doit à 

présent encore être mise en place. 

 

Quand ces 93 agents supplémentaires ont-ils été 

déployés? Combien d’arrestations ont été 

recensées depuis et à quel moment de la journée 

ont-elles été effectuées? Combien de procès-

verbaux ont été dressés et quelles étaient les 

infractions concernées? Une concertation est-elle 

prévue avec la Justice pour déterminer comment 

celle-ci va réagir, face à l’afflux de procès-verbaux 

et au nombre accru d’arrestations? Combien de 

personnes en séjour illégal ont été interceptées et 

17.01  Peter Logghe (VB): De minister had 

70 extra agenten beloofd voor het Brusselse 

openbaar vervoer. Het werden er uiteindelijk 93. 

Vroeger waren er gemiddeld 7 arrestaties per dag, 

nu zijn er dubbel zoveel. Nu moet het 

vervolgingsbeleid nog op sporen worden gezet.  

 

 

Wanneer werden die 93 bijkomende agenten 

ingezet? Hoeveel arrestaties werden er 

ondertussen verricht en op welke tijdstippen? 

Hoeveel processen-verbaal werden opgesteld en 

om welke inbreuken ging het? Is er overleg met 

Justitie om te weten hoe Justitie reageert op de 

verhoogde instroom van pv’s en het grotere aantal 

arrestaties? Hoeveel illegalen werden betrapt en 

opgesloten met het oog op repatriëring? Geldt 

hetzelfde scenario ook voor andere grootsteden?  
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incarcérées en vue de leur rapatriement? Un 

scénario comparable pourrait-il être transposé dans 

d’autres grandes villes?  

 

 

17.02  Joëlle Milquet, ministre (en néerlandais): 

Depuis le 13 avril dernier, 70 policiers locaux et 

fédéraux supplémentaires sont déployés 

quotidiennement pour veiller à la sécurité dans les 

transports publics bruxellois. Le nombre total de 

policiers mobilisés est évidemment supérieur. La 

coordination de ces actions et le suivi de leurs 

résultats sont assurés par la DirCo Bruxelles. J’ai 

transmis les chiffres relatifs au mois d’avril à la 

presse.  

 

17.02 Minister Joëlle Milquet (Nederlands): Sinds 

13 april worden dagelijks 70 bijkomende lokale en 

federale politiemensen ingezet voor de veiligheid op 

het Brussels openbaar vervoer. Het totaal aantal 

ingezette politiemensen ligt uiteraard hoger. De 

DirCo Brussel coördineert deze acties en volgt de 

resultaten op. Ik heb cijfers voor april aan de pers 

meegedeeld. 

 

En avril, 366 infractions ont été constatées par la 

police locale et 828 par la police fédérale, en 

particulier par la police des chemins de fer et les 

membres du corps provincial d'intervention. La 

plupart de ces infractions concernaient des vols. Le 

DirCo de Bruxelles procède à l'analyse des chiffres 

à laquelle elle associe également le parquet. Sur les 

1 194 procès-verbaux, 118 ont été dressés pour 

séjour illégal, mais je ne dispose pas des chiffres de 

la criminalité commise par des illégaux ni du 

nombre d'illégaux arrêtés en vue de leur 

rapatriement. 

 

La violence dans les transports en commun est un 

élément prioritaire du plan national de sécurité. 

Début mai, une réunion s'est tenue avec les 

différents services impliqués dans ce projet. Ils se 

sont déclarés satisfaits des résultats. Aujourd'hui, le 

nombre de plaintes enregistrées est en baisse, 

surtout à la gare du Midi.  

 

In april werden 366 misdrijven vastgesteld door de 

lokale politie en 828 door de federale politie, vooral 

door de spoorwegpolitie, en leden van het 

provinciale interventiekorps. Meestal ging het om 

diefstal. De DirCo van Brussel analyseert de cijfers 

en betrekt het parket bij de analyse. Van de 

1.194 pv’s waren er 118 betreffende illegaal verblijf, 

maar ik beschik niet over cijfers betreffende 

criminaliteit door illegalen, noch betreffende het 

aantal illegalen dat werd opgesloten met het oog op 

repatriëring.  

 

 

Geweld op het openbaar vervoer is prioritair in het 

nationale veiligheidsplan. Begin mei was er een 

vergadering met de verschillende diensten die bij 

deze projecten betrokken zijn. Zij waren tevreden 

met de resultaten. Vooral aan het Zuidstation zijn er 

nu minder klachten. 

 

17.03  Peter Logghe (VB): Avec 1 194 procès-

verbaux sur un mois de temps, il est clair que ce 

dossier doit figurer en tête des priorités.  

 

17.03  Peter Logghe (VB): Met 1.194 pv’s op een 

maand tijd is duidelijk dat dit terecht een prioritair 

actiepunt is.  

 

L'incident est clos. 

 

Le président: La question n° 11909 de 

Mme Slegers est retirée. 

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: Vraag nr. 11909 van mevrouw 

Slegers wordt ingetrokken. 

 

18 Questions jointes de 

- M. Wouter De Vriendt à la vice-première ministre 

et ministre de l'Intérieur et de l'Égalité des 

chances sur "la centrale nucléaire de Gravelines" 

(n° 11864) 

- Mme Ann Vanheste à la vice-première ministre 

et ministre de l'Intérieur et de l'Égalité des 

chances sur "la sécurité de la centrale nucléaire 

de Gravelines" (n° 11882) 

- M. Georges Gilkinet à la vice-première ministre 

et ministre de l'Intérieur et de l'Égalité des 

chances sur "la divulgation de documents d'EDF 

relatifs à la résistance de l'acier de pièces de 

18 Samengevoegde vragen van 

- de heer Wouter De Vriendt aan de vice-

eersteminister en minister van Binnenlandse 

Zaken en Gelijke Kansen over "de kerncentrale 

van Gravelines" (nr. 11864) 

- mevrouw Ann Vanheste aan de vice-

eersteminister en minister van Binnenlandse 

Zaken en Gelijke Kansen over "de veiligheid van 

de kerncentrale te Gravelines" (nr. 11882) 

- de heer Georges Gilkinet aan de vice-

eersteminister en minister van Binnenlandse 

Zaken en Gelijke Kansen over "de bekendmaking 

van interne documenten van EDF waarin twijfels 
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robinetterie dans les centrales nucléaires 

françaises" (n° 12232) 

 

geuit worden over de weerstand van stalen 

kranen in de Franse kerncentrales" (nr. 12232) 

 

18.01  Wouter De Vriendt (Ecolo-Groen): Un 

rapport de Greenpeace s’interroge sur la sécurité 

de la centrale nucléaire française de Gravelines 

qu’elle range parmi les centrales françaises les plus 

dangereuses. Elle est située à 30 kilomètres du 

Westhoek et du littoral belge. 

 

 

La ministre a-t-elle lu ce rapport? Est-elle 

entièrement rassurée à propos de la sécurité de ce 

site nucléaire français? Notre pays a-t-il été associé 

à l’élaboration des mesures de sécurité? Comment 

s’est organisée la concertation? La Belgique a-t-elle 

transmis des avis à la France et à d’autres pays 

limitrophes concernant le renforcement de la 

sécurité des populations? Comment le plan 

d’urgence de la Belgique intègre-t-il la présence de 

centrales nucléaires le long de nos frontières? Le 

plan d’urgence zonal ne devrait-il pas être élargi? 

 

18.01  Wouter De Vriendt (Ecolo-Groen): Een 

rapport van Greenpeace stelt vragen bij de 

veiligheid van de kerncentrale in het Franse 

Gravelines. Geenpeace vindt deze centrale een van 

de meest risicovolle van Frankrijk Deze centrale ligt 

op 30 kilometer van de Westhoek en de Belgische 

kust. 

 

Heeft de minister kennis genomen van het rapport? 

Heeft zij alle vertrouwen in de veiligheid van deze 

Franse nucleaire site? Werd ons land betrokken bij 

het opstellen van de veiligheidsmaatregelen? Hoe 

werd er overlegd? Heeft België adviezen 

geformuleerd aan Frankrijk en andere buurlanden 

over het verhogen van de veiligheid voor de 

burgers? Hoe houdt het Belgische noodplan 

rekening met de aanwezigheid van kerncentrales 

aan onze landsgrenzen? Moet de noodplanzone 

niet worden uitgebreid? 

 

18.02  Ann Vanheste (sp.a): À en croire 

Greenpeace, le site de Gravelines est celui qui en 

Europe, présente un danger majeur, en raison de 

sa vétusté et qui plus est, la centrale ne répond plus 

aux normes actuelles de sécurité. Gravelines est 

situé à 30 kilomètres de La Panne et à 

50 kilomètres de Poperinge. Les habitants du 

Westheok sont inquiets. 

 

Des mesures sont-elles prises pour garantir la 

sécurité des habitants de la région? Une 

concertation avec les autorités françaises et la 

direction de la centrale nucléaire de Gravelines est-

elle prévue? La ministre compte-t-elle adopter des 

mesures préventives pour préserver la sécurité des 

habitants du littoral belge?  

 

18.02  Ann Vanheste (sp.a): Volgens Greenpeace 

houdt de site van Gravelines de grootste 

veiligheidsrisico’s in binnen Europa, want ze is 

verouderd en beantwoordt niet meer aan de huidige 

veiligheidsnormen. Gravelines ligt op 30 kilometer 

van De Panne en op 50 kilometer van Poperinge. Er 

heerst in de Westhoek dan ook ongerustheid. 

 

 

Worden er maatregelen genomen om de veiligheid 

te garanderen van de inwoners van de streek? Is er 

overleg gepland met de Franse autoriteiten en het 

management van de centrale van Gravelines? Plant 

de minister preventieve maatregelen voor de 

inwoners van onze kuststreek? 

 

18.03 Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Le réseau 

français "Sortir du nucléaire" a divulgué des 

documents internes à EDF faisant état des doutes 

de l'entreprise concernant la résistance de 

118 pièces de robinetterie. Ces pièces, qui font 

partie des circuits primaires de 31 réacteurs 

nucléaires, pourraient se rompre en raison de la 

dégradation thermique des métaux qui les 

constituent.  

 

 

EDF a décidé de laisser fonctionner ces réacteurs, 

y compris ceux situés près de chez nous 

(Cattenom, Gravelines et Chooz), alors qu'elle a 

connaissance de ce risque.  

 

Avez-vous été informée du contenu de ces 

documents? Disposez-vous d'informations relatives 

18.03  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): De Franse 

antikernenergievereniging Réseau “Sortir du 

nucléaire” heeft interne documenten van EDF 

openbaar gemaakt, waarin twijfels geuit worden 

over de weerstand van 118 stalen kraanonderdelen. 

Die kranen, afsluiters en andere onderdelen van de 

primaire circuits van 31 kernreactoren zouden 

kunnen afbreken of scheuren als gevolg van de 

thermische veroudering en aantasting van het 

metaal. 

 

EDF heeft beslist de betrokken reactoren ondanks 

het risico in bedrijf te houden, ook de reactoren van 

Cattenom, Gravelines en Chooz, dicht bij de 

Belgische grens. 

 

Werd u ingelicht over de inhoud van die 

documenten? Beschikt u over informatie met 
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aux conclusions de l'étude pour les centrales 

proches de nos frontières? Pouvez-vous apporter 

des garanties quant à la non-utilisation de pièces de 

robinetterie identiques en Belgique? 

 

betrekking tot de conclusies van de studie voor de 

centrales dicht bij de Belgische grens? Kan u 

garanderen dat er in België geen kranen en 

afsluiters van dit type gebruikt worden?  

 

18.04  Joëlle Milquet, ministre (en néerlandais): Le 

rapport de Greenpeace ne traite pas 

spécifiquement des centrales nucléaires de 

Gravelines ou de Chooz mais ces deux centrales 

nucléaires sont citées dans ce rapport. 

 

Dans le cadre des tests de résistance des centrales 

nucléaires européennes, une collaboration 

bilatérale étendue s’est organisée entre les 

autorités de sûreté française et belge, concernant 

plus particulièrement les centrales nucléaires 

françaises de Chooz et Gravelines. Dans ce cadre, 

des experts de l’Agence fédérale de contrôle 

nucléaire (AFCN) ont eu l’occasion de participer en 

tant qu’observateurs à quatre inspections à 

Gravelines et à trois inspections à Chooz.  

 

Le monitoring de la sécurité de fonctionnement des 

installations nucléaires étant toujours une 

compétence nationale, l’AFCN n’a pas été associée 

à la prise de mesures de sécurité spécifiques pour 

ces centrales. 

 

Dans le cadre des tests de résistance, la Belgique 

n’a pas émis de nouvel avis après ceux déjà 

formulés par l’autorité française de sûreté pour 

accroître la sécurité des centrales nucléaires 

existantes.  

 

Outre ces contacts bilatéraux, des experts belges 

ont également participé aux peer reviews. Sur la 

base de toutes les peer reviews et de tous les 

rapports nationaux, la Conférence sur les effets des 

rayonnements nucléaire et spatial a rédigé un 

rapport global. Dans ce rapport, sont notamment 

formulées des recommandations visant à améliorer 

la sécurité et à développer des normes et des 

approches harmonisées sur des thèmes tels que 

les séismes ou la solidité de la coque de 

confinement des réacteurs.  

 

18.04 Minister Joëlle Milquet (Nederlands): Het 

rapport van Greenpeace handelt niet specifiek over 

de kerncentrales van Gravelines of Chooz, maar 

beide kerncentrales worden wel in het rapport 

geciteerd.  

 

In het kader van de stresstests van de Europese 

kerncentrales is er een uitgebreide bilaterale 

samenwerking geweest tussen de Franse en de 

Belgische veiligheidsautoriteit en meer bepaald over 

de Franse kerncentrales van Chooz en Gravelines. 

Deskundigen van het Federaal Agentschap voor 

Nucleaire Controle (FANC) hebben toen als 

waarnemer kunnen deelnemen aan vier inspecties 

in Gravelines en drie in Chooz.  

 

 

Omdat het toezicht op de veilige werking van een 

nucleaire installatie nog altijd een nationale 

bevoegdheid is, is het FANC niet betrokken bij het 

opstellen van specifieke veiligheidsmaatregelen 

voor deze centrales.  

 

In het kader van de stresstests heeft België geen 

bijkomende adviezen geformuleerd naast deze die 

de Franse veiligheidsautoriteit reeds had 

uitgevaardigd om de veiligheid van bestaande 

kerncentrales te verhogen..  

 

Naast de bilaterale contacten hebben Belgische 

experts ook deelgenomen aan de peer reviews. Op 

basis van alle nationale peer reviews en rapporten 

heeft de Nuclear and Space Radiation Effects 

Conference een globaal rapport opgesteld. In het 

rapport worden er onder meer aanbevelingen 

uitgevaardigd om de veiligheid te verbeteren en 

standaarden en geharmoniseerde benaderingen te 

ontwikkelen over thema’s zoals aardbevingen of de 

sterkte van de reactorgebouwen.  

 

Il incombe aux autorités françaises responsables en 

matière de sécurité d'analyser ces 

recommandations et de les mettre en œuvre si 

nécessaire. Ce rapport a été présenté et commenté 

début mai lors d'une réunion publique. Greenpeace 

a aussi eu l'occasion d'y présenter ses 

observations. 

 

Il est évidemment tenu compte, dans le plan 

national d'urgence nucléaire et radiologique, 

d'incidents pouvant se produire dans des centrales 

nucléaires à l'étranger. Des procédures spécifiques 

Het is de taak van de Franse veiligheidsautoriteit 

om deze aanbevelingen te analyseren en te 

implementeren waar nodig. Dit rapport werd begin 

mei op een publieke meeting toegelicht en 

besproken. Daar heeft ook Greenpeace haar 

opmerkingen kunnen toelichten.  

 

 

Het nationaal noodplan voor nucleaire en 

radiologische risico’s houdt uiteraard rekening met 

ongevallen die zich kunnen voordoen in 

buitenlandse kerncentrales. Er zijn specifieke 
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existent en matière d'alerte et d'assistance. 

 

Le gouverneur de Flandre occidentale a conclu 

avec le préfet du département du Nord-Pas de 

Calais un accord relatif à la coordination des 

secours en situation d'urgence. Le gouverneur de la 

province de Namur a agi de même avec le préfet du 

département français des Ardennes. 

 

procedures voor alarmering en bijstandsverlening. 

 

De provinciegouverneur van West-Vlaanderen heeft 

met de prefect van het departement Nord-Pas de 

Calais een akkoord gesloten om bij een 

noodsituatie de hulpverlening te coördineren. De 

gouverneur van de provincie Namen heeft hetzelfde 

gedaan met de prefect van het Franse departement 

Ardennes.  

 

(En français) Concernant les défauts constatés 

dans des centrales françaises, M. Gilkinet cite des 

documents internes d'EDF qui ne concernent que 

des centrales nucléaires en France. La seule 

instance qui peut se prononcer sur leur pertinence 

est l'autorité de sûreté française (ASN), qui n'a pas 

encore réagi à leur publication.  

 

 

 

Dans le secteur nucléaire, il existe une culture 

d'échange rapide des informations pertinentes entre 

exploitants et entre autorités de sûreté. Nous 

pouvons donc être confiants dans le fait que 

l'information importante pour la sûreté de nos 

propres centrales arrive directement à l'AFCN par 

ces canaux. Si tel n'était pas le cas, je me chargerai 

de ce problème. Si l'AFCN n'a pas été mise au 

courant, je suppose que la diffusion de cette 

information n'était pas suffisamment pertinente ou 

urgente. À tout le moins, les informations seront 

transférées. En général, l'Agence a avec son 

homologue français des contacts réguliers au cours 

desquels ce genre de sujets sont à l'ordre du jour. 

 

(Frans) Wat betreft de gebreken die in Franse 

centrales werden vastgesteld, citeert de heer 

Gilkinet interne documenten van EDF die uitsluitend 

betrekking hebben op Franse kerncentrales. De 

enige instantie die zich over de relevantie van die 

informatie kan uitspreken, is de Franse nucleaire 

veiligheidsautoriteit (Autorité de sûreté nucléaire – 

ASN), die op de publicatie van die documenten nog 

niet gereageerd heeft. 

 

In de nucleaire sector is het gebruikelijk dat 

relevante informatie snel uitgewisseld wordt tussen 

de exploitanten en de veiligheidsautoriteiten. We 

mogen er dus op vertrouwen dat informatie die 

belangrijk is voor de veiligheid van onze eigen 

centrales langs deze kanalen rechtstreeks het 

FANC bereikt. Indien zou blijken dat dit niet het 

geval is, zal ik het probleem aanpakken. Als het 

FANC niet op de hoogte werd gebracht, 

veronderstel ik dat die informatie niet relevant 

genoeg was of niet dringend meegedeeld hoefde te 

worden. De informatie zal sowieso doorgegeven 

worden. In het algemeen onderhoudt het 

Agentschap regelmatige contacten met zijn Franse 

evenknie, waarbij dit soort onderwerpen aan bod 

komt. 

 

18.05  Wouter De Vriendt (Ecolo-Groen): Notre 

actuel plan d'urgence nucléaire offre-t-il des 

garanties suffisantes? La zone couverte par le plan 

d'urgence ne doit-elle pas être étendue, comme le 

demande Greenpeace? Il serait judicieux de mener 

une étude d'impact socioéconomique d'une grave 

catastrophe nucléaire à Gravelines et il faudrait 

également aborder à nouveau la question de la 

responsabilité des opérateurs.  

 

18.05  Wouter De Vriendt (Ecolo-Groen): Volstaat 

ons huidig nucleair noodplan wel? Moet de 

noodplanzone niet worden uitgebreid, zoals 

Greenpeace bepleit? Het zou goed zijn om een 

sociaaleconomische impactstudie te maken van 

een ernstige kernramp in Gravelines en we zouden 

ook de aansprakelijkheid van de operatoren 

opnieuw ter sprake moeten brengen. 

 

18.06  Ann Vanheste (sp.a): Il convient de rester 

vigilant dans l'intérêt de la sécurité des citoyens.  

 

18.06  Ann Vanheste (sp.a): Wij moeten 

waakzaam blijven in het belang van de veiligheid 

van onze burgers. 

 

18.07 Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): La sécurité 

nucléaire est une compétence nationale. Ces 

centrales sont situées en France mais la 

radioactivité ne connaît pas de frontières. Je vous 

demande de relever le niveau de vigilance vu les 

informations qui nous parviennent. 

 

18.07  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): De 

nucleaire veiligheid is een federale bevoegdheid. 

Die centrales liggen in Frankrijk, maar radioactiviteit 

kent geen grenzen. Gelet op de informatie die ons 

bereikt, vraag ik u de waakzaamheid te verhogen. 
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Certes, les documents auxquels je fais référence 

sont internes, mais ils ont été rendus publics par 

une ONG. Contrairement à vous, je pense qu'il faut 

être a priori méfiant, et essayer d'obtenir les 

informations les plus complètes possibles des 

autorités françaises. Je vous demande de mettre ce 

point à l'ordre du jour de la prochaine réunion 

bilatérale. C'est votre devoir de ministre de 

l'Intérieur, responsable de la sécurité de nos 

concitoyens, dont ceux qui résident près de Chooz, 

Gravelines ou Cattenom! 

 

De documenten die ik aanhaal, zijn natuurlijk voor 

intern gebruik bestemd, maar werden door een ngo 

openbaar gemaakt. In tegenstelling tot u denk ik dat 

men a priori wantrouwig moet zijn en moet trachten 

zo volledig mogelijke informatie te krijgen van de 

Franse overheid. Ik vraag u dat punt op de agenda 

van de volgende bilaterale ontmoeting te zetten. Als 

minister van Binnenlandse Zaken is u daartoe 

gehouden. U is immers verantwoordelijk voor de 

veiligheid van alle burgers, ook van degenen die in 

de buurt van Chooz, Gravelines en Cattenom 

wonen! 

 

18.08 Wouter De Vriendt (Ecolo-Groen): Le plan 

d’urgence nucléaire actuel est-il suffisant? 

 

18.08  Wouter De Vriendt (Ecolo-Groen): Volstaat 

het huidige nucleaire noodplan al dan niet?  

 

18.09  Joëlle Milquet, ministre (en néerlandais): 

Selon toutes les informations dont nous disposons, 

il n’y a pas de réels problèmes. En collaboration 

avec le centre de crise, nous allons à présent 

analyser et évaluer différents plans d’urgence. Par 

exemple, il y a deux semaines, nous avons effectué 

un exercice à Liège simulant un crash d’avion et 

nous avons testé le plan d’urgence. Nous devons 

continuer à organiser ce type d’exercice pour mieux 

garantir la sécurité si de tels accidents se 

produisaient réellement. 

 

18.09 Minister Joëlle Milquet (Nederlands): Op 

basis van alle huidige informatie zijn er geen echte 

problemen. We richten ons nu met het 

crisiscentrum op een analyse en een evaluatie van 

de verschillende noodplannen. Zo was er 

bijvoorbeeld twee weken geleden in Luik een 

oefening voor een noodplan in het geval van een 

vliegtuigcrash. We moeten dat soort oefeningen 

blijven organiseren om meer waarborgen te krijgen. 

 

18.10  Wouter De Vriendt (Ecolo-Groen): Il 

vaudrait la peine d’envisager l’élargissement de la 

zone du plan d’urgence car Gravelines, à 

30 kilomètres de notre côte, est le plus grand 

complexe nucléaire au monde. Si un incident s’y 

produisait, cela pourrait entraîner de lourdes 

conséquences. 

 

18.10  Wouter De Vriendt (Ecolo-Groen): Een 

uitbreiding van de noodplanzone is het overwegen 

waard, want momenteel is Gravelines het grootste 

nucleaire complex ter wereld, op 30 kilometer van 

onze kust. Een incident daar kan ernstige gevolgen 

hebben.  

 

L'incident est clos. 

 

Le président: La question n° 11878 de 

Mme Slegers est reportée. Les questions n
os

 11879 

de M. Calvo et 11888 de Mme Lanjri sont 

transformées en questions écrites. 

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: Vraag nr. 11878 van mevrouw 

Slegers wordt uitgesteld. Vragen nrs. 11879 van de 

heer Calvo en 11888 van mevrouw Lanjri worden 

omgezet in schriftelijke vragen.  

 

19 Question de M. Georges Gilkinet à la vice-

première ministre et ministre de l'Intérieur et de 

l'Égalité des chances sur "la cellule de Jumet et 

le changement de l'article 6.3.1.1. du Manuel 

d'administration financière du personnel policier" 

(n° 11890) 

 

19 Vraag van de heer Georges Gilkinet aan de 

vice-eersteminister en minister van Binnenlandse 

Zaken en Gelijke Kansen over "de cel-Jumet en 

de wijziging van artikel 6.3.1.1. van de 

Handleiding financiële personeelsadministratie 

van de politie" (nr. 11890) 

 

19.01 Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Je vous ai 

déjà interrogée sur le mode de remboursement des 

frais de déplacement des travailleurs détachés dans 

la cellule de Jumet. Je m’étonnais de la manière 

dont l’article avait été modifié, sans concertation ni 

information et sans mention de date d’entrée en 

vigueur, ce qui aurait remis en cause 

rétroactivement les frais de déplacement versés 

19.01  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Ik heb u 

eerder al ondervraagd over de manier waarop de 

verplaatsingskosten van de personeelsleden die 

naar de cel-Jumet werden gedetacheerd, 

terugbetaald worden. Ik heb mijn verbazing 

uitgesproken over de manier waarop het 

artikel werd gewijzigd, zonder enig overleg, zonder 

informatie en zonder mededeling van de datum van 
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aux enquêteurs concernés. 

 

 

 

 

Vous ne m’avez pas dit qui était à l’origine de cette 

modification et dans quel but. J’ai insisté sur 

l’importance d’une solution amiable pour cette 

cellule en charge de dossiers délicats de fraude 

politico-financière, dont le fonctionnement est mis 

en difficulté.  

 

 

Quel est l’objectif de cette modification? Qui en est 

l’auteur? Pourquoi la modification n’a-t-elle pas été 

datée et notifiée par circulaire? Quelle est la 

procédure adéquate pour le remboursement des 

frais de déplacement? Comment comptez-vous 

ramener la sérénité au sein de la cellule de Jumet? 

 

inwerkingtreding, waardoor de reeds verrichte 

betaling van de verplaatsingskosten aan de 

betrokken speurders met terugwerkende kracht in 

het gedrang kwam.  

 

U heeft me niet gezegd wie op die wijziging heeft 

aangestuurd, en wat daar de bedoeling van was. Ik 

heb met nadruk gesteld dat het belangrijk was dat 

er een minnelijke regeling zou worden gevonden 

voor die cel, die belast is met gevoelige dossiers 

inzake politiek-financiële fraude en waarvan de 

werking nu bedreigd wordt. 

 

Wat is de bedoeling van die wijziging? Wie heeft 

daartoe het initiatief genomen? Waarom werd de 

datum van inwerkingtreding niet meegedeeld en 

waarom werd een en ander niet per omzendbrief 

afgekondigd? Welke procedure moet er precies 

worden gevolgd voor de terugbetaling van de 

verplaatsingskosten? Welke maatregelen zal u 

nemen om de rust te doen wederkeren bij de cel-

Jumet? 

 

19.02  Joëlle Milquet, ministre (en français): Le 

système applicable aux membres de ladite cellule 

est décrit dans une note du 29 novembre 2011 de la 

police judiciaire fédérale, direction de la Lutte contre 

la criminalité économique et financière. Elle 

s’applique à tous les membres du personnel de la 

DJF, qu’ils fassent partie du cadre opérationnel ou 

du cadre administratif et logistique. C’est une note 

explicative conforme aux dispositions statutaires en 

matière d’indemnisation des frais de nourriture et 

des frais de parcours. La définition de la 

commission rogatoire exécutée en Belgique qu’elle 

contient est fondée sur le code d’instruction 

criminelle.  

 

La note du directeur de la DJF a été évoquée lors 

du comité de négociation du 30 novembre 2011. Un 

syndicat a fait remarquer qu’il existait une différence 

entre la définition contenue dans cette note et celle 

du manuel d’administration financière du personnel. 

Comme le code d’instruction criminelle prévaut, le 

manuel a dû être adapté.  

 

19.02 Minister Joëlle Milquet (Frans): De regeling 

die van toepassing is op de leden van die cel, wordt 

beschreven in een nota van 29 november 2011 van 

de federale gerechtelijke politie, Directie van de 

bestrijding van de economische en financiële 

criminaliteit (DJF). De nota is van toepassing op alle 

personeelsleden van de DJF, dus zowel op de 

operationele personeelsleden als op het 

administratieve en logistieke kader. In de nota wordt 

de procedure toegelicht, die gebaseerd is op de 

statutaire bepalingen inzake de vergoeding van de 

maaltijd- en trajectkosten. De definitie van een 

rogatoire commissie die wordt uitgevoerd in België, 

is ontleend aan het Wetboek van strafvordering. 

 

De nota van de directeur van de DJF werd ter 

sprake gebracht tijdens de vergadering van het 

onderhandelingscomité van 30 november 2011. 

Een vakbond merkte op dat er een verschil was 

tussen de definitie in die nota en die in de 

Handleiding financiële personeelsadministratie van 

de politie. Aangezien het Wetboek van 

strafvordering primeert, diende de handleiding te 

worden aangepast. 

 

Cela a été fait par le secrétariat social de la police 

intégrée le 1
er

 février 2012. C’est en raison de cela 

qu’une certaine confusion a pu exister entre les 

interprétations. 

 

Die aanpassing werd op 1 februari 2012 

doorgevoerd door het sociaal secretariaat van de 

geïntegreerde politie. Een en ander heeft allicht tot 

tegenstrijdige interpretaties kunnen leiden. 

 

19.03  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Depuis 

quand cette modification est-elle valable? Cette 

situation pèse sur les relations de travail au sein de 

la cellule de Jumet et conduit à des soupçons 

injustifiés à l’égard de ses enquêteurs.  

19.03  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Wanneer 

is die wijziging ingegaan? Die situatie drukt op de 

arbeidsverhoudingen in de cel-Jumet en plaatst de 

speurders ten onrechte in een kwaad daglicht. 
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Avez-vous pris des initiatives pour amener la 

sérénité dans cette cellule?  

 

Heeft u maatregelen genomen om de sereniteit in 

die cel te herstellen? 

 

19.04 Joëlle Milquet, ministre (en français): Je ne 

suis pas intervenue jusqu’à présent mais je compte 

mener une réforme structurelle pour éviter que les 

interprétations du statut pécuniaire ou financier de 

la police soient du ressort des services de police. Je 

compte transférer cette compétence à 

l’administration de l’Intérieur. 

 

 

Pour le reste, je vous ai livré les informations dont je 

dispose. La modification était en vigueur le 

1
er

 février 2012. 

 

19.04 Minister Joëlle Milquet (Frans): Ik heb mij tot 

dusver niet in deze zaak gemengd, maar ik ben van 

plan om een structurele hervorming door te voeren 

om te voorkomen dat de politiediensten zelf 

bevoegd zouden zijn op het stuk van de 

interpretaties van het geldelijke statuut van de 

politie. Ik wil die bevoegdheid overhevelen naar de 

administratie van Binnenlandse Zaken. 

 

Voor het overige heb ik u de informatie meegedeeld 

waarover ik thans beschik. De wijziging is sinds 

1 februari 2012 van kracht. 

 

19.05  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): J’en 

prends note. 

 

19.05  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Ik neem 

daar nota van. 

 

19.06  Joëlle Milquet, ministre (en français): C’est 

la date à laquelle ce texte a été adapté. Je suppose 

que c’est aussi la date d’application de cette 

adaptation. 

 

19.06 Minister Joëlle Milquet (Frans): Dat is de 

datum waarop de tekst werd aangepast. Ik 

veronderstel dat het ook de datum is waarop die 

aanpassing van kracht werd. 

 

19.07  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): On ne doit 

pas changer les règles avec un effet rétroactif et 

ceux qui les ont appliquées comme il le fallait 

doivent être considérés comme étant dans leur bon 

droit. Toute modification devrait faire l’objet d’une 

communication complète et intelligible.  

 

En attendant l’amélioration prévue, il faut assurer la 

transition sans conflit pour préserver les missions 

essentielles de sécurité publique, ce à quoi je vous 

demande d’être attentive. 

 

19.07  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Men mag 

de regels niet met terugwerkende kracht wijzigen en 

men moet ervan uitgaan dat degenen die ze correct 

hebben toegepast in hun recht zijn. Over iedere 

wijziging zou er volledig en helder moeten worden 

gecommuniceerd. 

 

In afwachting van de geplande verbetering moet er 

gezorgd worden voor een conflictloze overgang 

teneinde de essentiële taken op het stuk van de 

openbare veiligheid te vrijwaren. Ik vraag u daarop 

toe te zien. 

 

L'incident est clos. 

 

Le président: Les questions n
os

 11898 et 11927 de 

Mme Dumery sont reportées. La question n° 11903 

de Mme Vanheste est transformée en question 

écrite. 

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: De vragen nrs 11898 en 11927 van 

mevrouw Dumery worden uitgesteld. Vraag 

nr. 11903 van mevrouw Vanheste wordt omgezet in 

een schriftelijke vraag.  

 

20 Question de M. Ben Weyts à la vice-première 

ministre et ministre de l'Intérieur et de l'Égalité 

des chances sur "les air marshals à Zaventem" 

(n° 11932) 

 

20 Vraag van de heer Ben Weyts aan de vice-

eersteminister en minister van Binnenlandse 

Zaken en Gelijke Kansen over "de air marshals in 

Zaventem" (nr. 11932) 

 

20.01  Ben Weyts (N-VA): Les autorités 

aéroportuaires américaines demandent que des air 

marshals, des agents de sécurité armés et en civil, 

soient également présents dans les avions venant 

d'Europe. Les Pays-Bas, l'Allemagne, l'Autriche et 

la France ont créé un cadre légal à cet effet. Depuis 

le début de cette année, SN Brussels effectue 

également des vols vers les États-Unis avec ses 

propres avions. Des air marshals sont-ils aussi 

20.01  Ben Weyts (N-VA): De Amerikaanse 

luchthavenautoriteiten vragen om ook op Europese 

vliegtuigen zogenaamde air marshals – gewapende, 

niet-geüniformeerde veiligheidsagenten – te laten 

meereizen. Nederland, Duitsland, Oostenrijk en 

Frankrijk hebben daarvoor een wettelijk kader 

gecreëerd. Sinds begin 2012 vliegt ook SN Brussels 

met eigen vliegtuigen rechtstreeks naar de VS. 

Vliegen op deze vluchten ook air marshals mee? Is 
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présents dans les avions assurant ces lignes? Un 

cadre légal a-t-il été créé à cet effet? La ministre a-

t-elle dans l'intervalle réuni les informations que j'ai 

demandées le 16 avril? Si des air marshals sont 

bien présents à bord, s'agit-il d'agents belges? 

Sont-ils armés? Quelle formation ont-ils reçue et 

quelles sont leurs compétences? 

 

er daarvoor een wettelijk kader? Heeft de minister 

ondertussen de informatie verzameld waarnaar ik 

op 16 april vroeg? Als er inderdaad air marshals 

meereizen, gaat het dan over Belgische agenten? 

Zijn ze gewapend? Wat voor opleiding hebben ze 

gevolgd en welke bevoegdheden hebben ze? 

 

20.02  Joëlle Milquet, ministre (en néerlandais): La 

Transportation Security Administration a confirmé 

aux services du secrétaire d'État à la Mobilité que la 

présence de sky marshals à bord des avions de SN 

Brussels à destination de JFK n'était pas requise. 

Aucune exigence supplémentaire ne pourra être 

imposée à la compagnie sans une négociation 

préalable entre les deux pays et l'application d'un 

délai d'adaptation. 

 

20.02 Minister Joëlle Milquet (Nederlands): De 

diensten van de staatssecretaris voor Mobiliteit 

hebben bevestiging gekregen van de Transportation 

Security Administration dat de aanwezigheid van 

sky marshals aan boord van de vliegtuigen van SN 

Brussels met bestemming JFK niet vereist is. Als 

men de maatschappij tot meer wil verplichten, kan 

dat er enkel komen na onderhandelingen tussen de 

twee landen en met een aanpassingstermijn.  

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

21 Question de Mme Jacqueline Galant à la vice-

première ministre et ministre de l'Intérieur et de 

l'Égalité des chances sur "la dotation des 

prézones opérationnelles" (n° 11946) 

 

21 Vraag van mevrouw Jacqueline Galant aan de 

vice-eersteminister en minister van Binnenlandse 

Zaken en Gelijke Kansen over "de dotatie voor de 

operationele prezones" (nr. 11946) 

 

21.01 Jacqueline Galant (MR): Une des premières 

phases d'exécution de la loi du 15 mai 2007 relative 

à la sécurité civile a consisté en la mise en place 

des prézones opérationnelles en 2010, sur la base 

des arrêtés royaux du 12 octobre 2010 et du 

28 avril 2011 portant l'octroi de subsides aux 

communes concluant avec l'État une convention 

prézone opérationnelle. 

 

C'est grâce à ces subsides que des communes ont 

engagé du personnel, en général sur la base de 

contrats de travail à durée déterminée qui, pour 

beaucoup, viennent à échéance dans des délais 

très brefs. Pour certains, il est question de fin juin 

2012. 

 

Il semble que les prézones n'ont reçu aucune 

garantie quant à l'octroi de subsides permettant de 

poursuivre le travail initié il y a deux ans. Le 

personnel concerné est inquiet quant à son avenir. 

 

 

 

Un projet de loi modifiant la loi du 15 mai 2007 

relatif à la sécurité civile permettant d'octroyer la 

personnalité juridique aux prézones opérationnelles 

a été ou est sur le point d'être déposé au 

Parlement. Lorsque ce texte entrera en vigueur, un 

arrêté royal portant l'octroi d'une dotation sera 

publié. 

 

 

Pouvez-vous assurer aux autorités locales que ces 

21.01  Jacqueline Galant (MR): Een van eerste 

fasen van de uitvoering van de wet van 15 mei 2007 

betreffende de civiele veiligheid bestond in de 

invoering van de operationele prezones in 2010, op 

grond van de koninklijke besluiten van 12 oktober 

2010 en 28 april 2011 houdende toekenning van 

subsidies aan de gemeenten die een overeenkomst 

operationele prezone sluiten met de Staat. 

 

Het is dankzij die subsidies dat de gemeenten 

personeel hebben kunnen aanwerven, doorgaans 

met arbeidsovereenkomsten van bepaalde duur, die 

in veel gevallen zeer binnenkort aflopen. Voor 

sommigen is dat eind juni 2012 al het geval. 

 

 

Kennelijk hebben de prezones geen enkele garantie 

gekregen over de toekenning van subsidies 

waardoor het werk dat twee jaar geleden werd 

aangevat zou kunnen worden voortgezet. De 

betrokken personeelsleden maken zich zorgen over 

hun toekomst. 

 

Een wetsontwerp tot wijziging van de wet van 

15 mei 2007 betreffende de civiele veiligheid, 

krachtens hetwelk de operationele prezones 

rechtspersoonlijkheid kan worden verleend, werd of 

zal zeer binnenkort in het Parlement worden 

ingediend. Zodra die tekst in werking treedt, zal er 

een koninklijk besluit houdende toekenning van een 

dotatie worden gepubliceerd. 

 

Kan u de lokale autoriteiten de verzekering geven 
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dotations seront octroyées pour 2012? 

 

 

Le timing concret prévu pour le versement des 

dotations aux prézones sera-t-il respecté? Les 

dotations couvriront-elles l'ensemble de l'année 

2012 ou seront-elles payées au prorata des mois 

qui restent à partir de la publication de cet arrêté? 

 

dat die dotaties voor 2012 zullen worden 

toegekend? 

 

Zal het concrete tijdschema voor de storting van de 

dotaties aan de prezones worden nageleefd? Zullen 

er voor het hele jaar 2012 dotaties worden 

uitbetaald, of naar rata van de resterende maanden 

vanaf de publicatie van het besluit?  

 

21.02 Joëlle Milquet, ministre (en français): La 

réponse aux première et deuxième questions est 

"oui". Les dotations seront payées sur base de 

l'arrêté royal. Le montant et les clefs de répartition 

sont identiques à 2011. Je dois encore voir si ce 

montant sera payé dans sa totalité ou par tranches. 

 

 

L'arrêté Dotations est prêt. Dès que le projet de loi 

sur les zones sera adopté, je déposerai les arrêtés. 

 

21.02 Minister Joëlle Milquet (Frans): Het 

antwoord op de eerste en de tweede vraag is “ja". 

De dotaties worden toegekend op grond van het 

koninklijk besluit, met hetzelfde bedrag en volgens 

dezelfde verdeelsleutels als in 2011. Ik moet nog 

nagaan of het bedrag in één keer dan wel in 

schijven zal worden uitbetaald.  

 

Het KB dat de dotaties regelt ligt klaar. Zodra het 

wetsontwerp over de zones is goedgekeurd, zal ik 

de besluiten indienen. 

 

21.03  Jacqueline Galant (MR): Votre réponse 

nous permettra de rassurer le personnel. 

 

21.03  Jacqueline Galant (MR): Met uw antwoord 

kunnen we het personeel geruststellen. 

 

L'incident est clos. 

 

Le président: Les questions jointes n
os

 11961 et 

11962 de Mme Dumery et 12118 de Mme Slegers 

et les questions n
os

 11965, 11966 et 11967 de 

M. Wilrycx sont reportées. 

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: De samengevoegde vragen 

nrs 11961 en 11962 van mevrouw Dumery en 

12118 van mevrouw Slegers en de vragen 

nrs 11965, 11966 en 11967 van de heer Wilrycx 

worden uitgesteld.  

 

22 Question de M. Michel Doomst à la vice-

première ministre et ministre de l'Intérieur et de 

l'Égalité des chances sur "les nouvelles plaques 

minéralogiques" (n° 12005) 

 

22 Vraag van de heer Michel Doomst aan de vice-

eersteminister en minister van Binnenlandse 

Zaken en Gelijke Kansen over "de nieuwe 

nummerplaten" (nr. 12005) 

 

22.01  Michel Doomst (CD&V): En raison d'une 

modernisation de la banque de données de la DIV, 

la police n'était plus en mesure de consulter les 

données des détenteurs des nouvelles plaques 

d'immatriculation. Les problèmes ont-ils été résolus 

dans l'intervalle?  

 

22.01  Michel Doomst (CD&V): Door een 

vernieuwing van de databank van de DIV kon de 

politie de gegevens van de houders van nieuwe 

nummerplaten niet meer raadplegen. Zijn de 

problemen ondertussen opgelost? 

 

22.02  Joëlle Milquet, ministre (en néerlandais): Le 

27 avril, la DIV a en effet mis une nouvelle banque 

de données en service. Les services de police ont 

régulièrement été informés de l'avancement de ce 

dossier. Grâce à ces contacts journaliers, une 

solution a progressivement été trouvée pour 

plusieurs maladies de jeunesse. 

 

Quelques problèmes subsistent toutefois. 

L'historique des plaques d'immatriculation est 

parfois incomplet. Une procédure d'urgence a dès 

lors été lancée; elle permet à la police de contacter 

en permanence la DIV dans les cas urgents. Tous 

les procès-verbaux rédigés pendant la période 

22.02 Minister Joëlle Milquet (Nederlands): Op 

27 april heeft de DIV inderdaad een nieuwe 

databank in gebruik genomen. De politiediensten 

werden regelmatig op de hoogte gebracht van de 

vooruitgang van dat dossier. Dankzij die dagelijkse 

contacten werd voor een aantal kinderziekten 

geleidelijk aan een oplossing gevonden.  

 

Momenteel zijn er echter nog steeds enkele 

problemen. De geschiedenis van de nummerplaten 

is soms onvolledig. Daarom werd er een 

spoedprocedure opgestart, waardoor de politie de 

DIV in dringende gevallen permanent kan 

contacteren. De pv’s die werden opgesteld tijdens 
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transitoire seront transmis aux autorités judiciaires 

pour le suivi du dossier. 

 

de overgangsperiode, worden allemaal voor verder 

gevolg aan de gerechtelijke overheden bezorgd. 

 

22.03  Michel Doomst (CD&V): Combien de temps 

faudra-t-il avant que tous les problèmes soient 

résolus? 

 

22.03  Michel Doomst (CD&V): Hoelang zal het 

duren vooraleer alle problemen zijn opgelost? 

 

22.04  Joëlle Milquet, ministre (en néerlandais): 

Quelques mois. 

 

22.04 Minister Joëlle Milquet (Nederlands): Enkele 

maanden. 

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

23 Questions jointes de 

- M. Michel Doomst à la vice-première ministre et 

ministre de l'Intérieur et de l'Égalité des chances 

sur "la cybercriminalité" (n° 12006) 

- M. Peter Logghe à la vice-première ministre et 

ministre de l'Intérieur et de l'Égalité des chances 

sur "les menaces d'une attaque informatique et la 

sécurisation des sites internet des pouvoirs 

publics" (n° 12135) 

 

23 Samengevoegde vragen van 

- de heer Michel Doomst aan de vice-

eersteminister en minister van Binnenlandse 

Zaken en Gelijke Kansen over "cybercriminaliteit" 

(nr. 12006) 

- de heer Peter Logghe aan de vice-eersteminister 

en minister van Binnenlandse Zaken en 

Gelijke Kansen over "de dreiging van een 

cyberaanval en de beveiliging van de websites 

van de overheid" (nr. 12135) 

 

23.01  Michel Doomst (CD&V): Le directeur de la 

police judiciaire s'inquiète de la progression de la 

cybercriminalité. Il a même parlé, à cet égard, de 

"danger du siècle". D'autres autorités confirment 

aussi cette vision. 

 

La ministre partage-t-elle ces craintes? Comment 

s'organisent la lutte contre cette forme de criminalité 

et la sensibilisation des citoyens en la matière? 

 

23.01  Michel Doomst (CD&V): De directeur van 

de gerechtelijke politie is ongerust over de 

toenemende cybercriminaliteit. Hij noemde dit zelfs 

het gevaar van de eeuw. Ook andere instanties 

bevestigen dit. 

 

Deelt de minister deze ongerustheid? Hoe wordt 

deze vorm van criminaliteit aangepakt en hoe wordt 

de bevolking ervoor gesensibiliseerd? 

 

23.02  Peter Logghe (VB): La Belgique n'obtient 

pas seulement des résultats très médiocres en 

matière de transparence et d'exposition à la 

corruption; selon Fedict, les sites web des pouvoirs 

publics sont piratés régulièrement. Contrairement 

aux Pays-Bas, aux pays scandinaves ou à 

l'Allemagne, la Belgique ne s’est pas dotée d’une 

stratégie globale de sécurisation. L’accord de 

gouvernement consacre l’un de ses volets à la mise 

en place d’une politique de sécurité fédérale. Un 

plan d'action pourrait donc être établi d'urgence. 

 

La ministre peut-elle faire un compte rendu de la 

réunion organisée à ce sujet avec le premier 

ministre Di Rupo? Dans quel délai entend-on 

prendre des mesures? S'est-on attelé à l'élaboration 

d'une stratégie globale de sécurisation? Un budget 

a-t-il été dégagé à cet effet? Comment espère-t-on 

mettre en place une stratégie globale si, entre-

temps, tous les services publics utilisent des 

systèmes informatiques qui leur sont propres et qui 

ne sont pas toujours compatibles par surcroît?  

 

23.02  Peter Logghe (VB): België scoort niet alleen 

zeer middelmatig op het vlak van transparantie en 

vatbaarheid voor corruptie, maar volgens Fedict 

worden Belgische overheidswebsites regelmatig 

gehackt. In tegenstelling tot Nederland, Scandinavië 

of Duitsland ontbreekt hier een algemene 

beveiligingsstrategie. Een federaal veiligheidsbeleid 

is deel van het regeerakkoord. Er zou dus dringend 

een actieplan mogen komen.  

 

 

 

Kan de minister ons een verslag geven van de 

vergadering hierover met premier Di Rupo? Binnen 

welke termijn wil men maatregelen nemen? Werkt 

men aan een algemene beveiligingsstrategie? Is er 

een budget voor vrijgemaakt? Hoe wil men een 

algemene strategie opstellen als ondertussen alle 

overheidsdiensten met eigen computersystemen 

werken, die daarenboven niet altijd compatibel zijn?  

 

23.03  Joëlle Milquet, ministre (en néerlandais): La 

lutte contre la criminalité informatique est une 

23.03 Minister Joëlle Milquet (Nederlands): De 

strijd tegen informaticacriminaliteit is een prioriteit in 
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priorité du Plan national de sécurité. Dans ce cadre, 

un dossier programmatique Criminalité informatique 

est préparé. L’accent y est mis sur la 

cybercriminalité dans les infrastructures ICT des 

entreprises et des pouvoirs publics. 

 

La plateforme Belgium National Information Security 

avait déjà consacré un rapport à ce thème en 2007. 

Ce rapport est aujourd’hui actualisé.  

 

Il est normal que nous organisions plusieurs 

réunions pendant la préparation de ce rapport. 

 

La prévention est une responsabilité partagée entre 

toutes les personnes investies d’un quelconque 

leadership dans les établissements scolaires, les 

entreprises et les organisations. Les médias jouent 

également un rôle important dans ce cadre. Il est 

opportun de combiner communiqués de presse, 

sessions d’information, campagnes nationales et 

sites web informatifs. Diverses organisations et 

écoles organisent d’ores et déjà des sessions 

d’information, tout comme les pouvoirs publics, 

l’industrie et les ONG.  

 

Au sein du gouvernement, nous nous efforçons 

d’élaborer plusieurs initiatives afin de protéger notre 

réseau communicationnel. Toutefois, notamment 

pour des raisons de sécurité, il n’est pas indiqué de 

fournir davantage de renseignements à ce sujet et 

cela serait d’ailleurs prématuré. 

 

het Nationaal Veiligheidsplan. In dat kader wordt 

een programmadossier Informaticacriminaliteit 

voorbereid, met de klemtoon op cybercriminaliteit bij 

de ICT-infrastructuur van bedrijven en overheden.  

 

 

In 2007 schreef het Belgium National Information 

Security-platform al een rapport hierover. Dat wordt 

geactualiseerd. 

 

Het is normaal dat we tijdens die voorbereiding 

verschillende vergaderingen beleggen. 

 

Preventie is een gedeelde verantwoordelijkheid van 

al wie leding geeft in scholen, bedrijven en 

organisaties. Ook de media spelen een belangrijke 

rol. Een combinatie van persberichten, 

informatiesessies, landelijke campagnes en 

informatiewebsites is aangewezen. Diverse 

organisaties en scholen organiseren nu al 

informatiesessies, evenals de overheid, de industrie 

en de ngo’s. 

 

 

 

Binnen de regering weken we hard aan 

verschillende initiatieven om ons 

communicatienetwerk te beschermen. Maar het is, 

ook om veiligheidsredenen, niet aangewezen en 

trouwens te vroeg om meer inlichtingen te geven. 

 

23.04  Michel Doomst (CD&V): Je comprends que 

l'initiative se situe encore à un stade embryonnaire 

mais j'espère néanmoins qu'un véritable plan 

d'action, axé sur la sensibilisation et orienté vers 

des groupes cibles spécifiques, verra rapidement le 

jour. Nous pourrions peut-être faire le point sur les 

progrès réalisés au deuxième semestre de cette 

année. 

 

23.04  Michel Doomst (CD&V): Ik begrijp dat het 

initiatief nog in een embryonaal stadium zit, maar ik 

hoop toch dat er snel een echt actieplan komt. Dat 

plan moet sensibiliseren. De doelgroepen moeten 

worden afgelijnd. Misschien moeten we in de 

tweede helft van het jaar de vorderingen bekijken. 

 

23.05  Peter Logghe (VB): Je comprends que la 

ministre ne puisse fournir plus de détails pour des 

raisons de sécurité. La Belgique est considérée 

comme un pays avec un faible degré de 

compatibilité entre les différents systèmes 

informatiques. J'insiste sur la nécessité d'une 

stratégie nationale de sécurité applicable à 

l'ensemble des systèmes informatiques. Des 

moyens suffisants doivent être dégagés à cet effet. 

La ministre n'a hélas rien dit à ce sujet. 

 

23.05  Peter Logghe (VB): Ik begrijp dat de 

minister niet meer details kan geven om 

veiligheidsredenen. België geldt als een land waar 

weinig compatibiliteit bestaat tussen de 

verschillende informaticasystemen. Ik wil 

aandringen op een nationale beveiligingsstrategie 

die voor alle computersystemen werkt. Daar 

moeten voldoende middelen voor worden 

uitgetrokken. De minister heeft daar helaas niets 

over gezegd.  

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

Président: Peter Logghe. 

 

Voorzitter: Peter Logghe. 

 

24 Question de M. Siegfried Bracke à la vice-

première ministre et ministre de l'Intérieur et de 

24 Vraag van de heer Siegfried Bracke aan de 

vice-eersteminister en minister van Binnenlandse 
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l'Égalité des chances sur "l'accompagnement 

des huissiers par la police locale à Gand" 

(n° 12008) 

 

Zaken en Gelijke Kansen over "de begeleiding 

van deurwaarders door de lokale politie in Gent" 

(nr. 12008) 

 

 

24.01  Siegfried Bracke (N-VA): A Gand, quatre 

huissiers sont en permanence sur la route dans le 

cadre de leur fonction. Ils sont systématiquement 

accompagnés de deux agents de police, même 

pour des missions peu risquées. Dans les plus 

petites communes, il n'est semble-t-il fait appel aux 

agents que si un problème se pose. Comment se 

présente la situation à cet égard dans la plupart des 

villes? Est-il normal que la communauté prenne en 

charge le coût de ce service à des entreprises 

privées? Une telle mission fait-elle partie des tâches 

de base de la police?  

 

24.01  Siegfried Bracke (N-VA): In Gent zijn 

permanent vier deurwaarders op ronde, begeleid 

door telkens twee agenten, zelfs als er weinig 

risico’s aan de opdracht verbonden zijn. In kleinere 

gemeenten worden die agenten blijkbaar pas 

opgeroepen als er een probleem is. Hoe gaat het er 

in de meeste steden aan toe? Moet de 

gemeenschap wel opdraaien voor deze dienst aan 

privébedrijven? Behoort dit wel tot de kerntaken van 

de politie?  

 

24.02  Joëlle Milquet, ministre (en néerlandais): 

Nous ne disposons d'aucune donnée relative au 

nombre de cas où les zones de police envoient 

systématiquement des agents accompagner un 

huissier. Je sais que les huissiers ont très volontiers 

recours à une assistance policière. Ils se sentent 

ainsi mieux protégés et peuvent réaliser leur travail 

plus rapidement car la présence d'un agent de 

police impressionne les mauvais payeurs. 

 

La loi sur la sécurité privée et particulière permet 

toutefois également d'être accompagné d'agents de 

surveillance armés en uniforme. Ils peuvent 

toujours faire appel à la police en cas de besoin. Je 

considère que nous devrions plutôt évoluer vers 

cette pratique: l'agent de surveillance appelle l'agent 

de police si la sécurité l'exige vraiment. Il peut alors 

s'agir d'une prestation payée de la police dans le 

nouveau cadre légal. Je prendrai contact à ce sujet 

avec la ministre de la Justice, qui est en effet 

compétente pour la fonction d'huissier. 

 

24.02 Minister Joëlle Milquet (Nederlands): Er zijn 

geen gegevens beschikbaar over het aantal 

gevallen waarbij politiezones systematisch 

politiemensen meesturen met een deurwaarder. Ik 

weet wel dat deurwaarders blijkbaar erg snel een 

beroep doen op politiebijstand. Ze voelen zich dan 

beter beschermd en kunnen hun werk sneller 

afhandelen, want een politieman maakt indruk op 

wanbetalers. 

 

De wet op de private en bijzondere veiligheid maakt 

het echter ook mogelijk om gewapende 

bewakingsagenten in uniform mee te nemen. Zij 

kunnen de politie altijd oproepen als dat nodig is. Ik 

ben van oordeel dat we eerder naar die praktijk 

zouden moeten evolueren: de bewakingsagent 

roept de politieagent op als de veiligheid dat echt 

vereist. Dat kan dan een betaalde prestatie van de 

politie zijn binnen het nieuwe wettelijk kader. Ik zal 

hierover contact opnemen met de minister van 

Justitie, die immers bevoegd is voor het ambt van 

deurwaarder. 

 

24.03  Siegfried Bracke (N-VA): Les huissiers de 

justice ne doivent effectivement pas trop vite faire 

appel aux agents de police – qui doivent servir 

l'intérêt général – et cela d'autant plus que nous 

savons à présent que des agents de sécurité privés 

et rémunérés peuvent s'acquitter de la même tâche. 

J'espère que la ministre de la Justice suivra sa 

collègue. 

 

24.03  Siegfried Bracke (N-VA): Deurwaarders 

moeten inderdaad niet al te snel een beroep doen 

op politieagenten – die het algemeen belang 

moeten dienen –, zeker nu we weten dat betaalde 

private beveiligingsagenten ook in aanmerking 

komen. Ik hoop dat de minister van Justitie haar 

collega volgt. 

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

La réunion publique est levée à 17 h 32. 

 

De openbare vergadering wordt gesloten om 

17.32 uur. 

 

 


